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SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM • INVOCATION

Dhyana Shloka 1 — Invocatory Prayer

मूल æलोक  (Sanskrit):

शुÈलाàबरधरं  ͪवçणंु  शͧशवणɍ  चतुभु[जम ् ।
ĤसÛनवदनं  Úयायेत ् सव[ͪवËनोपशाÛतये  ॥
IAST Transliteration:

śuklāmbaradharaṁ viṣṇuṁ śaśivarṇaṁ caturbhujam |
prasannavadanaṁ dhyāyet sarvavighnopaśāntaye ||

English Translation & Significance:

One should meditate upon Lord Vishnu, who is robed in pure white garments (symbolizing pristine transcendence), who 
radiates with the soothing cool luster of the full moon, who possesses four arms (bearing divine protection and grace), and 
whose countenance is benign, joyous, and serene, for the pacification and eradication of all obstacles in life and spiritual 
seeking.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM • INVOCATION

Dhyana Shloka 2 — Meditation on the Cosmic Form

मूल æलोक  (Sanskrit):

शाÛताकारं  भुजगशयनं  पɮमनाभं  सुरेशं  ͪवæवाधारं  गगनसǺशं  मेघवणɍ  शुभाɨगम ्  ।
लêमीकाÛतं  कमलनयनं  योͬगͧभÚया[नगàयं  वÛदे  ͪवçणंु  भवभयहरं  सव[लोकैकनाथम ्  ॥
IAST Transliteration:

śāntākāraṁ bhujagaśayanaṁ padmanābhaṁ sureśaṁ viśvādhāraṁ gaganasadṛśaṁ meghavarṇaṁ śubhāṅgam |
lakṣmīkāntaṁ kamalanayanaṁ yogibhirdhyānagamyaṁ vande viṣṇuṁ bhavabhayaharaṁ sarvalokaikanātham ||

English Translation & Significance:

I bow to Lord Vishnu, the sole master of all the worlds, whose form is serenity itself, who reclines on the serpent bed (Adishesha), from 
whose navel sprouts the cosmic lotus of creation, ruler of the devas, the foundational support of the cosmos, boundless and 
unconditioned like space, colored like dark rainclouds, endowed with all auspicious limbs, the beloved consort of Lakshmi, lotus-eyed, 
attainable by yogis through deep meditation, and the dispeller of all fear of worldly transmigration.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 1 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

ͪवæवं  ͪवçणुव[षɪकारो  भूतभåयभव×Ĥभुः  ।
भूतकृɮभूतभɮृभावो  भूता×मा  भूतभावनः  ॥ १ ॥
IAST Transliteration:

viśvaṁ viṣṇur-vaṣaṭkāro bhūta-bhavya-bhavat-prabhuḥ |
bhūta-kṛd bhūta-bhṛd bhāvo bhūtātmā bhūta-bhāvanaḥ || 1 ||

English Translation:

He is the cosmic universe, the all-pervading reality, the sacred sacrificial invocation, the 
sovereign lord of past, present, and future. He is the creator of all beings, the sustainer of 
existence, existence itself, the innermost soul of all entities, and the one who nourishes and 
evolves all life.

Divine Names in this Shloka (Names 1–9)
• 1. Viśvam (ͪवæवम)्: The Universe itself. Brahman is not separate 
from the world of effect; as the material and efficient cause, the 
entire manifestation is an appearance of the Divine.

• 2. Viṣṇuḥ (ͪवçणःु): The All-Pervading One. He permeates every 
atom, space, and conscious being without limitation in time, space, 
or substance.

• 3. Vaṣaṭkāraḥ (वषɪकारः): He is the deity invoked in Vedic 
sacrifices, the mantra of offering, and the ultimate recipient of all 
oblations.

• 4. Bhūta-bhavya-bhavat-prabhuḥ (भतूभåयभव×Ĥभःु): The Lord of 
time—transcending past, present, and future, unbound by 
chronological decay.

• 5. Bhūta-kṛt (भतूकृत)्: The creator of all beings in the aspect of 
Brahma (Rajas) and their dissolver in the form of Rudra (Tamas).

• 6. Bhūta-bhṛt (भतूभतृ)्: The supporter and sustainer of all creation 
in His aspect as Vishnu (Sattva).

• 7. Bhāvaḥ (भावः): Pure Being; unconditioned absolute existence 
(Sat), untainted by non-existence.

• 8. Bhūtātmā (भतूा×मा): The innermost Self of all entities, dwelling 
as the indwelling witness (*Antaryamin*).

• 9. Bhūta-bhāvanaḥ (भतूभावनः): The protector and nurturer who 
fosters the spiritual and material growth of all living beings.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 2 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

पूता×मा  परमा×मा  च मुÈतानां  परमा  गǓतः  ।
अåययः  पुǽषः  सा¢ी  ¢ेğ£ोऽ¢र  एव च ॥ २ ॥
IAST Transliteration:

pūtātmā paramātmā ca muktānāṁ paramā gatiḥ |
avyayaḥ puruṣaḥ sākṣī kṣetrajño 'kṣara eva ca || 2 ||

English Translation:

He is the pure self, the supreme self, the ultimate destination of liberated souls, the 
imperishable, the indwelling person, the all-seeing witness, the knower of the field, 
and the indestructible reality.

Divine Names in this Shloka (Names 10–17)
• 10. Pūtātmā (पूता×मा): The untainted self, perpetually untouched 
by Avidya (ignorance), Karmic impressions, or the qualities of 
Prakriti.

• 11. Paramātmā (परमा×मा): The Supreme Reality, distinct from and 
transcendent over changing matter (*Kshara*) and bound souls 
(*Jivas*).

• 12. Muktānāṁ paramā gatiḥ (मÈुतानां परमा गǓतः): The supreme 
state and destination achieved by enlightened beings, from which 
there is no return to Samsara.

• 13. Avyayaḥ (अåययः): Imperishable, immutable, free from the six 
modifications of existence (birth, growth, modification, decay, etc.).

• 14. Puruṣaḥ (पुǽषः): The primordial Conscious Being who animates 
all forms.

• 15. Sākṣī (सा¢ी): The disinterested cosmic witness observing all 
thoughts, actions, and states of consciousness without being 
entangled.

• 16. Kṣetrajñaḥ (¢ेğ£ः): As expounded in Bhagavad Gita (13.1), He 
is the conscious principle that knows the physical field of 
embodiment.

• 17. Akṣaraḥ (अ¢रः): Indestructible, eternal Truth; also signifying 
the sacred syllable OM.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 3 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

योगो  योगͪवदां  नेता  Ĥधानपुǽषेæवरः  ।
नारͧसहंवपुः  Įीमान ् केशवः  पुǽषोƣमः  ॥ ३ ॥
IAST Transliteration:

yogo yoga-vidāṁ netā pradhāna-puruṣeśvaraḥ |
nārasiṁha-vapuḥ śrīmān keśavaḥ puruṣottamaḥ || 3 ||

English Translation:

He is the path of Yoga, the leader of those who know Yoga, the Lord of primordial matter and 
spirit. He took the form of the divine Man-Lion, is accompanied by all glory and splendour, 
possesses luminous rays, and is the supreme Person.

Divine Names in this Shloka (Names 18–24)

• 18. Yogaḥ (योगः): Union with the Divine; the ultimate spiritual 
means as well as the end where the mind rests in Self-realization.

• 19. Yogavidāṁ netā (योगͪवदां नेता): The supreme preceptor 
and guide who steers spiritual seekers across obstacles to 
liberation.

• 20. Pradhāna-puruṣeśvaraḥ (Ĥधानपुǽषæेवरः): The sovereign 
master presiding over both inert primordial matter and conscious 
souls.

• 21. Nārasiṁha-vapuḥ (नारͧसहंवपुः): He who manifested the 
extraordinary dual incarnation of Man and Lion to protect 
Prahlada and uphold Dharma.

• 22. Śrīmān (Įीमान)्: Ever-adorned with divine majesty, 
auspiciousness, and the eternal presence of Lakshmi on His 
chest.

• 23. Keśavaḥ (केशवः): The sovereign lord controlling Brahma 
and Shiva; the slayer of the demon Keshi; He whose locks are 
divine and lustrous.

• 24. Puruṣottamaḥ (पुǽषोƣमः): Transcending both the 
perishable universe (*Kshara*) and the imperishable individual 
soul (*Akshara*), as declared in Bhagavad Gita 15.18.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 4 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

सव[ः  शव[ः  ͧशवः  èथाणुभू[ताǑदǓन[ͬधरåययः  ।
सàभवो  भावनो  भता[  Ĥभवः  Ĥभुरȣæवरः  ॥ ४ ॥
IAST Transliteration:

sarvaḥ śarvaḥ śivaḥ sthāṇur-bhūtādir-nidhir-avyayaḥ |
sambhavo bhāvano bhartā prabhavaḥ prabhur-īśvaraḥ || 4 ||

English Translation:

He is the all, the auspicious remover of grief, the eternally pure, the motionless rock, the 
primeval source of all elements, the inexhaustible treasure-house. He manifests by His own 
will, creates all things, sustains creation, is the origin of existence, the almighty, and the ruler 
of all.

Divine Names in this Shloka (Names 25–36)
• 25. Sarvaḥ (सव[ः): The All; being the cause of both the manifest and 
unmanifest, nothing exists separate from Him.

• 26. Śarvaḥ (शव[ः): The destroyer of sins and the dissolver of the 
universe at the end of a cosmic cycle.

• 27. Śivaḥ (ͧशवः): The Auspicious One, untainted by the three Gunas; 
He who confers supreme bliss upon all.

• 28. Sthāṇuḥ (èथाणुः): Firm, motionless, unshakeable truth, steady 
amidst cosmic flux.

• 29. Bhūtādiḥ (भूताǑदः): The primordial origin from which all five 
elements and all beings proceed.

• 30. Nidhiravyayaḥ (Ǔनͬधरåययः): The inexhaustible treasure in which 
the dissolved universe rests during Pralaya.

• 31. Sambhavaḥ (सàभवः): He who manifests voluntarily out of 
compassion for the protection of virtue (*sambhāvāmi yuge yuge*).

• 32. Bhāvanaḥ (भावनः): He who gives everything its respective form 
and bestows the fruits of all actions.

• 33. Bhartā (भता[): The supporter and maintainer of the entire cosmic 
order.

• 34. Prabhavaḥ (Ĥभवः): The exalted source of birth and cosmic 
manifestation.

• 35. Prabhuḥ (Ĥभुः): The all-powerful sovereign endowed with absolute 
capability.

• 36. Īśvaraḥ (ईæवरः): The supreme ruler possessing limitless, 
unconditioned lordship without dependence on any external 
instrument.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 5 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

èवयàभूः  शàभुराǑद×यः  पुçकरा¢ो  महाèवनः  ।
अनाǑदǓनधनो  धाता  ͪवधाता  धातुǽƣमः  ॥ ५ ॥
IAST Transliteration:

svayambhūḥ śambhur-ādityaḥ puṣkarākṣo mahāsvanaḥ |
anādinidhano dhātā vidhātā dhāturuttamaḥ || 5 ||

English Translation:

He is self-existent, the bestower of auspiciousness, radiant like the sun, lotus-eyed, of 
thunderous divine voice. He is without beginning or end, the supporter, the dispenser of 
fruits of karma, and the supreme foundation.

Divine Names in this Shloka (Names 37–45)
• 37. Svayambhūḥ (èवयàभःू): Self-born; He who exists by His own 
nature without being produced by any cause.

• 38. Śambhuḥ (शàभःु): The bringer of joy, peace, and spiritual 
happiness to devotees.

• 39. Ādityaḥ (आǑद×यः): Radiant like the sun in the solar orb, or 
born as Vamana, son of Aditi.

• 40. Puṣkarākṣaḥ (पुçकरा¢ः): Lotus-eyed; He whose compassionate 
eyes resemble blooming lotus petals.

• 41. Mahāsvanaḥ (महाèवनः): Possessor of the sublime, resounding 
roar—the eternal cosmic vibration of the Vedas.

• 42. Anādinidhanaḥ (अनाǑदǓनधनः): Bereft of beginning (*anādi*) 
and devoid of death or cessation (*nidhana*).

• 43. Dhātā (धाता): The ultimate supporter who bears the entire 
universe like Ananta.

• 44. Vidhātā (ͪवधाता): The dispenser and ordainer of actions and 
their karmic results.

• 45. Dhāturuttamaḥ (धातǽुƣमः): Far superior to all primary 
elements (Dhatus) or creator deities (like Brahma); the supreme 
underlying constituent of reality.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 6 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

अĤमेयो  ǿषीकेशः  पɮमनाभोऽमरĤभुः  ।
ͪवæवकमा[  मनुè×वçटा  èथͪवçठः  èथͪवरो  Ģुवः  ॥ ६ ॥
IAST Transliteration:

aprameyo hṛṣīkeśaḥ padmanābho 'maraprabhuḥ |
viśvakarmā manus-tvaṣṭā sthaviṣṭhaḥ sthaviro dhruvaḥ || 6 ||

English Translation:

He is immeasurable, lord of the senses, lotus-naveled, master of the immortals, the 
cosmic architect, the thinker, the fashioner of forms, the immensely colossal, the 
ancient and ever-firm.

Divine Names in this Shloka (Names 46–55)
• 46. Aprameyaḥ (अĤमेयः): Incomprehensible through sensory 
instruments or intellectual logic alone; beyond proof because He is the 
self-evident conscious knower.

• 47. Hṛṣīkeśaḥ (ǿषीकेशः): Master of the senses (*Hṛṣīka-īśaḥ*); He 
under whose illumination the sensory organs perform their functions.

• 48. Padmanābhaḥ (पɮमनाभः): From whose navel arose the cosmic 
lotus, the seat of universal creation (Brahma).

• 49. Amaraprabhuḥ (अमरĤभुः): Lord of the immortals (Devas), who 
grants protection and divine nectar.

• 50. Viśvakarmā (ͪवæवकमा[): The architect of the universe whose 
wondrous workmanship is the entire creation.

• 51. Manuḥ (मनुः): The supreme thinker whose ideation brings forth 
cosmic manifestation.

• 52. Tvaṣṭā (×वçटा): The sculptor who chisels and refines individual 
bodily names and forms.

• 53. Sthaviṣṭhaḥ (èथͪवçठः): The supremely vast and colossal, 
manifested in the cosmic Virat-rupa.

• 54. Sthaviraḥ (èथͪवरः): Ancient and timeless, existing prior to all 
generated entities.

• 55. Dhruvaḥ (Ģुवः): Fixed, constant, and unchanging through past, 
present, and future.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 7 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

अĒाéयः  शाæवतः  कृçणो  लोǑहता¢ः  Ĥतद[नः  ।
ĤभूतिèğककुÞधाम  पͪवğं  मɨगलं  परम  ्॥ ७ ॥
IAST Transliteration:

agrāhyaḥ śāśvataḥ kṛṣṇo lohitākṣaḥ pratardanaḥ |
prabhūtas-trikakub-dhāma pavitraṁ maṅgalaṁ param || 7 ||

English Translation:

He cannot be grasped, is eternal, all-attractive and dark-hued, red-eyed, the dissolver 
of beings, abundant in wisdom and majesty, abode of the three quarters, sacred 
purifier, and supreme auspiciousness.

Divine Names in this Shloka (Names 56–64)
• 56. Agrāhyaḥ (अĒाéयः): Cannot be grasped by the organs of action 
or mind; ungraspable by physical senses.

• 57. Śāśvataḥ (शाæवतः): Eternal; constantly remaining identical in 
all times without diminution.

• 58. Kṛṣṇaḥ (कृçणः): Derived from *kṛṣ* (existence) and *ṇa* 
(bliss), or signifying the all-attractive Dark-complexioned Lord of 
Vrindavan.

• 59. Lohitākṣaḥ (लोǑहता¢ः): Having beautiful reddish lotus-tinged 
eyes denoting supreme compassion or majestic power.

• 60. Pratardanaḥ (Ĥतद[नः): The destroyer who dissolves the 
universe during cosmic dissolution.

• 61. Prabhūtaḥ (Ĥभतूः): Ever-overflowing with infinite wisdom, 
power, sovereignty, and opulence.

• 62. Trikakubdhāma (ǒğककुÞधाम): The foundation and sanctuary of 
the three regions (upper, lower, and middle worlds).

• 63. Pavitram (पͪवğम)्: The sacred purifier; mere remembrance of 
Him cleanses all sins.

• 64. Maṅgalaṁ param (मɨगल ंपरम)्: The supreme auspiciousness, 
dispelling all misfortune and conferring eternal liberation.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 8 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

ईशानः  Ĥाणदः  Ĥाणो  Ïयेçठः  Įेçठः  ĤजापǓतः  ।
ǑहरÖयगभȾ  भूगभȾ  माधवो  मधुसूदनः  ॥ ८ ॥
IAST Transliteration:

īśānaḥ prāṇadaḥ prāṇo jyeṣṭhaḥ śreṣṭhaḥ prajāpatiḥ |
hiraṇyagarbho bhūgarbho mādhavo madhusūdanaḥ || 8 ||

English Translation:

He is the sovereign ruler, the giver of vital breath, vital life itself, the eldest, the most 
excellent, lord of creatures, the golden womb, he who holds the earth in his womb, the 
consort of Lakshmi, and the slayer of demon Madhu.

Divine Names in this Shloka (Names 65–74)
• 65. Īśānaḥ (ईशानः): The controller and commander of all elements 
and celestial deities.

• 66. Prāṇadaḥ (Ĥाणदः): The giver of vital energy (*Prana*) at birth and 
purifier of life forces.

• 67. Prāṇaḥ (Ĥाणः): Life itself; the supreme consciousness that sustains 
all breathing creatures.

• 68. Jyeṣṭhaḥ (Ïयेçठः): The eldest of all, being antecedent to the 
creation of time and matter.

• 69. Śreṣṭhaḥ (Įेçठः): The most praiseworthy and pre-eminent in all 
virtues and qualities.

• 70. Prajāpatiḥ (ĤजापǓतः): Lord and protector of all living beings 
(*Prajā*).

• 71. Hiraṇyagarbhaḥ (ǑहरÖयगभ[ः): The primordial golden womb 
containing the seed of cosmic illumination and creation.

• 72. Bhūgarbhaḥ (भूगभ[ः): He who holds the Earth within Himself like an 
embryo during deluge.

• 73. Mādhavaḥ (माधवः): Consort of Ma (Lakshmi), or He who is realized 
through silence and contemplation (*Madhu-vidya*).

• 74. Madhusūdanaḥ (मधुसूदनः): The destroyer of the demon Madhu 
(symbolizing stubborn egoism and delusion).



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 9 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

ईæवरो  ͪवĐमी  धÛवी  मेधावी  ͪवĐमः  Đमः  ।
अनुƣमो  दरुाधष[ः  कृत£ः  कृǓतरा×मवान ्  ॥ ९ ॥
IAST Transliteration:

īśvaro vikramī dhanvī medhāvī vikramaḥ kramaḥ |
anuttamo durādharṣaḥ kṛtajñaḥ kṛtir-ātmavān || 9 ||

English Translation:

He is the omnipotent lord, the valiant, the master archer, the profoundly intelligent, the 
strider of worlds, universal order, unsurpassed, unassailable, the grateful, virtuous action, and 
self-established in his own glory.

Divine Names in this Shloka (Names 75–85)
• 75. Īśvaraḥ (ईæवरः): The supreme possessor of divine majesty and 
effortless lordship.

• 76. Vikramī (ͪवĐमी): Full of valor, heroism, and capable of 
supernatural feats.

• 77. Dhanvī (धÛवी): Bearer of the divine bow Sharnga, weapon of 
righteous defense.

• 78. Medhāvī (मेधावी): Endowed with supreme intellect, possessing 
instant and complete retention of all truths.

• 79. Vikramaḥ (ͪवĐमः): He who strided across the three worlds in His 
Vamana-Trivikrama manifestation.

• 80. Kramaḥ (Đमः): Orderly progression, the systematic order 
governing cosmic evolution and pilgrimage.

• 81. Anuttamaḥ (अनुƣमः): Unsurpassed; none is equal to Him and none 
exceeds Him.

• 82. Durādharṣaḥ (दरुाधष[ः): Unassailable by demons or adversaries; 
invulnerable to defeat.

• 83. Kṛtajñaḥ (कृत£ः): Knowledgable and appreciative of even the 
smallest devotional offering (a leaf, flower, or drop of water).

• 84. Kṛtiḥ (कृǓतः): The underlying consciousness behind all virtuous 
actions and dynamic striving.

• 85. Ātmavān (आ×मवान)्: Established eternally in His own majesty, 
self-sufficient without dependence on external things.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 10 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

सुरेशः  शरणं  शम[  ͪवæवरेताः  Ĥजाभवः  ।
अहः  संव×सरो  åयालः  Ĥ×ययः  सव[दश[नः  ॥ १० ॥
IAST Transliteration:

sureśaḥ śaraṇaṁ śarma viśvaretāḥ prajābhavaḥ |
ahaḥ saṁvatsaro vyālaḥ pratyayaḥ sarvadarśanaḥ || 10 ||

English Translation:

He is the king of deities, the supreme shelter, boundless peace, cosmic seed, origin of 
all beings, day and radiant illumination, time and year, untamed like a serpent, 
steadfast conviction, and all-seeing observer.

Divine Names in this Shloka (Names 86–95)
• 86. Sureśaḥ (सुरेशः): Lord of the Devas, who commands the cosmic 
guardians of natural forces.

• 87. Śaraṇam (शरणम)्: The ultimate shelter who removes the miseries 
of those who seek His refuge.

• 88. Śarma (शम[): The essence of absolute peace, bliss, and protection.

• 89. Viśvaretāḥ (ͪवæवरेताः): The primal causal seed from which the 
entire universe sprouts.

• 90. Prajābhavaḥ (Ĥजाभवः): The fertile ground and fountainhead from 
which all living beings take emergence.

• 91. Ahaḥ (अहः): Day itself; radiant light that dispels the darkness of 
ignorance.

• 92. Saṁvatsaraḥ (संव×सरः): The solar cycle or year; the personification 
of Time in which all beings unfold.

• 93. Vyālaḥ (åयालः): Untameable and mysterious like a majestic 
serpent, or beyond the grasp of ordinary worldly minds.

• 94. Pratyayaḥ (Ĥ×ययः): Firm conviction, deep spiritual certainty, and 
living awareness.

• 95. Sarvadarśanaḥ (सव[दश[नः): The all-seeing eye of the cosmos, 
knowing every heart and witness to all occurrences.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अजः  सवȶæवरः  ͧसɮधः  ͧसɮͬधः  सवा[ǑदरÍयुतः  ।
वषृाकͪपरमेया×मा  सव[योगͪवǓनःसतृः  ॥ ११ ॥
IAST Transliteration:

ajaḥ sarveśvaraḥ siddhaḥ siddhiḥ sarvādir acyutaḥ |
vṛṣākapir ameyātmā sarvayoga-viniḥsṛtaḥ || 11 ||

English Translation:

He is unborn, the sovereign Lord of all, self-established in perfection, perfection itself, the 
primal origin of everything, the infallible who never falls from His nature, who showers 
blessings and delivers from distress, immeasurable in soul, and free from all worldly 
attachments and bondages.

Divine Names in this Shloka (Names 96–104)
• 96. Ajaḥ (अजः): Unborn. He is without origin or cause, existing 
beyond the cycle of birth and physical embodiment.

• 97. Sarveśvaraḥ (सवȶæवरः): The Supreme Sovereign presiding over 
all lords, deities, cosmic forces, and beings without limitation.

• 98. Siddhaḥ (ͧसɮधः): The eternally accomplished and fulfilled One; 
ever-established in His own true nature of Sat-Chit-Ananda without 
needing external sadhana.

• 99. Siddhiḥ (ͧसɮͬधः): The ultimate attainment, realization, and 
spiritual fruition; the pure consciousness that is the goal of all 
seeking.

• 100. Sarvādiḥ (सवा[Ǒदः): The primordial cause and seed antecedent 
to the manifestation of all cosmic elements and creatures.

• 101. Acyutaḥ (अÍयतुः): The Infallible; He who never loses His 
intrinsic divine majesty, nature, or power across all ages.

• 102. Vṛṣākapiḥ (वषृाकͪपः): He who showers the rain of Dharma 
and fulfills all righteous desires, or who rescued the Earth from 
cosmic waters as the Boar Incarnation.

• 103. Ameyātmā (अमेया×मा): He whose reality and supreme nature 
cannot be measured, limited, or fully circumscribed by finite 
intellects.

• 104. Sarvayoga-viniḥsṛtaḥ (सव[योगͪवǓनःसतृः): Completely 
transcendent and free from worldly contact, ignorance, and the 
bonds of Prakriti, while attainable through dispassion.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

वसुव[सुमनाः  स×यः  समा×मा  सिàमतः  समः  ।
अमोघः  पुÖडरȣका¢ो  वषृकमा[  वषृाकृǓतः  ॥ १२ ॥
IAST Transliteration:

vasur vasumanāḥ satyaḥ samātmā sammitaḥ samaḥ |
amoghaḥ puṇḍarīkākṣo vṛṣakarmā vṛṣākṛtiḥ || 12 ||

English Translation:

He is the indwelling shelter of all, of pure and benevolent mind, the ultimate truth, 
equal-minded in all beings, accepted by the sages, impartial, unfailing in his grace, lotus-eyed, 
actor of righteous deeds, and embodiment of Dharma.

Divine Names in this Shloka (Names 105–114)
• 105. Vasuḥ (वसुः): The indweller in whom all beings reside, and who 
dwells as the inner witness in all elements.

• 106. Vasumanāḥ (वसुमनाः): He whose mind is pure, free from likes, 
dislikes, delusion, or prejudice; ever-benevolent toward all creatures.

• 107. Satyaḥ (स×यः): Absolute Truth; unchangeable reality across all 
three periods of time (past, present, future).

• 108. Samātmā (समा×मा): The Self that is equal everywhere, free from 
favoritism, treating all beings with equanimity.

• 109. Sammitaḥ (सिàमतः): Comprehended and realized by sages 
through the Upanishadic declarations; or equally abiding in all.

• 110. Samaḥ (समः): Ever-devoid of partiality; united with Lakshmi 
equally in grace for every devoted heart.

• 111. Amoghaḥ (अमोघः): Unfailing; His will, worship, grace, and 
purpose never fail or go unanswered.

• 112. Puṇḍarīkākṣaḥ (पुÖडरȣका¢ः): He who shines in the lotus of the 
heart; whose eyes are captivating and pure like bloomed lotus petals.

• 113. Vṛṣakarmā (वषृकमा[): Whose actions are righteous, establishing 
and sustaining cosmic order (Dharma).

• 114. Vṛṣākṛtiḥ (वषृाकृǓतः): The living embodiment of Dharma; His very 
form and manifestation personify righteousness.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ǽġो  बहुͧशरा  बħुͪव[æवयोǓनः  शुͬचĮवाः  ।
अमतृः  शाæवतèथाणुव[रारोहो  महातपाः  ॥ १३ ॥
IAST Transliteration:

rudro bahuśirā babhrur viśvayoniḥ śuciśravāḥ |
amṛtaḥ śāśvata-sthāṇur varāroho mahātapāḥ || 13 ||

English Translation:

He dissolves sorrow, possesses countless heads, supports the worlds, is the womb of the 
universe, hears pure prayers and possesses sacred renown, is immortal, eternally motionless, 
the supreme ascent, and endowed with supreme penance and knowledge.

Divine Names in this Shloka (Names 115–123)
• 115. Rudraḥ (ǽġः): He who dispels all worldly suffering, or 
manifests as the dissolver at cosmic dissolution.

• 116. Bahuśirāḥ (बहुͧशराः): Possessing infinite heads as the cosmic 
Purusha (*Sahasra-śīrṣā puruṣaḥ*), observing all quarters 
simultaneously.

• 117. Babhruḥ (बħःु): The supporter and sustainer who upholds the 
planetary realms.

• 118. Viśvayoniḥ (ͪवæवयोǓनः): The womb and primal material cause 
from which the entire cosmic creation arises.

• 119. Śuciśravāḥ (शुͬ चĮवाः): He whose holy names are pure to 
hear, and who listens to the pure, sincere prayers of devotees.

• 120. Amṛtaḥ (अमतृः): The Deathless Reality, nectar-like to those 
who meditate upon Him.

• 121. Śāśvata-sthāṇuḥ (शाæवतèथाणःु): Ever-abiding and 
permanent; immutable throughout all eternity.

• 122. Varārohaḥ (वरारोहः): The highest peak and ultimate spiritual 
attainment from which there is no fall.

• 123. Mahātapāḥ (महातपाः): Possessing supreme knowledge and 
glory; creating the cosmos through effortless ideation (*yasya 
jñānamayaṁ tapaḥ*).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सव[गः  सव[ͪवɮभानुͪव[çवÈसेनो  जनाद[नः  ।
वेदो  वेदͪवदåयɨगो  वेदाɨगो  वेदͪवत ् कͪवः  ॥ १४ ॥
IAST Transliteration:

sarvagaḥ sarvavid bhānur viṣvakseno janārdanaḥ |
vedo vedavid avyaṅgo vedāṅgo vedavit kaviḥ || 14 ||

English Translation:

He moves everywhere, is all-knowing and luminous, disperses demonic forces, frees seekers 
from worldly suffering, is the Veda itself, the knower of Veda, flawless, whose limbs are the 
scriptures, the illuminator of truth, and the all-seeing seer.

Divine Names in this Shloka (Names 124–134)
• 124. Sarvagaḥ (सव[गः): Pervading everywhere like space, present in all 
dimensions and places.

• 125. Sarvavit (सव[ͪ वत)्: Omniscient; knowing everything in essence and 
detail.

• 126. Bhānuḥ (भानुः): Luminous and self-effulgent, illuminating the sun, 
moon, and stars.

• 127. Viṣvaksenaḥ (ͪवçवÈसेनः): He before whose divine hosts all 
opposing demonic forces flee in all directions.

• 128. Janārdanaḥ (जनाद[नः): He who dispels the suffering of devotees 
and strikes terror into the wicked.

• 129. Vedaḥ (वेदः): Sacred knowledge itself; the embodiment of eternal 
spiritual wisdom.

• 130. Vedavit (वेदͪवत)्: The supreme knower of the true import of all 
Vedic scriptures.

• 131. Avyaṅgaḥ (अåयɨगः): Flawless, complete, and devoid of any 
deficiency in limbs, knowledge, or perfection.

• 132. Vedāṅgaḥ (वेदाɨगः): He whose limbs are the auxiliary Vedic 
sciences (Chhandas, Shiksha, Vyakarana, etc.).

• 133. Vedavit (वेदͪवत ्- contextual reading/emphasis): The master 
exponent who interprets and reveals the scriptures for human 
liberation.

• 134. Kaviḥ (कͪवः): The far-sighted sage, cosmic poet, and omniscient 
seer of the unseen.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 15 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

लोकाÚय¢ः  सुराÚय¢ो  धमा[Úय¢ः  कृताकृतः  ।
चतुरा×मा  चतुåयू[हæचतुदɍçĚæचतुभु[जः  ॥ १५ ॥
IAST Transliteration:

lokādhyakṣaḥ surādhyakṣo dharmādhyakṣaḥ kṛtākṛtaḥ |
caturātmā caturvyūhaś caturdaṁṣṭraś caturbhujaḥ || 15 ||

English Translation:

He presides over all worlds, over the gods, and over righteous law. He is both cause and 
effect, manifests in fourfold consciousness and four divine emanations, possesses four 
formidable tusks in the Boar form, and is four-armed.

Divine Names in this Shloka (Names 135–142)
• 135. Lokādhyakṣaḥ (लोकाÚय¢ः): Overlord of all planetary realms, 
watching over the welfare of all beings.

• 136. Surādhyakṣaḥ (सरुाÚय¢ः): Supreme commander of the 
celestial devas, directing cosmic administrative functions.

• 137. Dharmādhyakṣaḥ (धमा[Úय¢ः): Master and overseer of cosmic 
law (Dharma), directly rewarding virtue and checking vice.

• 138. Kṛtākṛtaḥ (कृताकृतः): Both the manifest effect (*kṛta*) and 
the unmanifest cause (*akṛta*); immanent and transcendent.

• 139. Caturātmā (चतरुा×मा): The fourfold Self manifested in the 
states of waking, dreaming, deep sleep, and Turiya; or mind, 
intellect, memory, and ego.

• 140. Caturvyūhaḥ (चतåुयू[हः): Manifested in the four primordial 
divine expansions: Vasudeva, Samkarshana, Pradyumna, and 
Aniruddha.

• 141. Caturdaṁṣṭraḥ (चतदुɍçĚः): Having four sharp tusks in His 
colossal incarnation as Sri Varaha, or symbolizing the four Vedas.

• 142. Caturbhujaḥ (चतभुु[जः): Possessing four majestic arms bearing 
the Conch (Panchajanya), Discus (Sudarshana), Mace (Kaumodaki), 
and Lotus (Padma).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ħािजçणुभȾजनं  भोÈता  सǑहçणुज[गदाǑदजः  ।
अनघो  ͪवजयो  जेता  ͪवæवयोǓनः  पुनव[सुः  ॥ १६ ॥
IAST Transliteration:

bhrājiṣṇur bhojanaṁ bhoktā sahiṣṇur jagadādijaḥ |
anagho vijayo jetā viśvayoniḥ punarvasuḥ || 16 ||

English Translation:

He is resplendent, the food that sustains, the enjoyer of experience, patient and forbearing, 
the first-born of the cosmos, sinless, victory itself, the conqueror, source of the cosmos, and 
repeatedly dwells in forms to protect creation.

Divine Names in this Shloka (Names 143–152)
• 143. Bhrājiṣṇuḥ (ħािजçणुः): Radiant and lustrous, self-illumined by His 
own supreme glory.

• 144. Bhojanam (भोजनम)्: The object of enjoyment; the nourishment 
that sustains living bodies and spiritual souls.

• 145. Bhoktā (भोÈता): The cosmic consumer and enjoyer; the 
consciousness that experiences all offerings and sensations.

• 146. Sahiṣṇuḥ (सǑहçणुः): Patient, tolerant, and forbearing, forgiving 
the failings of His devotees.

• 147. Jagadādijaḥ (जगदाǑदजः): Born at the dawn of creation as 
Hiranyagarbha, the first manifestation.

• 148. Anaghaḥ (अनघः): Spotless and sinless, untouched by sorrow, 
impurity, or vice.

• 149. Vijayaḥ (ͪवजयः): Supreme triumph and victory personified; 
always victorious over ignorance.

• 150. Jetā (जेता): The natural conqueror who excels all beings in power 
and virtue.

• 151. Viśvayoniḥ (ͪवæवयोǓनः): The womb and foundation from which all 
names and forms burst forth.

• 152. Punarvasuḥ (पुनव[सुः): He who repeatedly indwells bodies as the 
Antaryamin across repeated cycles of creation.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

उपेÛġो  वामनः  Ĥांशुरमोघः  शुͬचǾिज[तः  ।
अतीÛġः  सɨĒहः  सगȾ  धतृा×मा  Ǔनयमो  यमः  ॥ १७ ॥
IAST Transliteration:

upendro vāmanaḥ prāṁśur amoghaḥ śucir ūrjitaḥ |
atīndraḥ saṅgrahaḥ sargo dhṛtātmā niyamo yamaḥ || 17 ||

English Translation:

He is Indra’s younger brother, the dwarf incarnation who grew into the cosmic giant, unfailing, 
pure, supremely powerful, transcending senses, the cosmic gatherer, creation itself, 
established in His own nature, the inner regulator, and the final restrainer.

Divine Names in this Shloka (Names 153–164)
• 153. Upendraḥ (उपेÛġः): Brother of Indra, appearing as the son of Sage 
Kashyapa and Aditi to restore heaven to Indra.

• 154. Vāmanaḥ (वामनः): The charming dwarf brahmachari who 
approached King Bali to curb pride and restore cosmic harmony.

• 155. Prāṁśuḥ (Ĥांशुः): The cosmic giant (Trivikrama) whose steps 
spanned the earth, atmosphere, and heavens.

• 156. Amoghaḥ (अमोघः): Whose divine acts and grace are never 
fruitless or thwarted.

• 157. Śuciḥ (शुͬचः): Spotlessly pure; purifying everyone who 
contemplates Him.

• 158. Ūrjitaḥ (ऊिज[तः): Endowed with boundless cosmic vitality and 
infinite energy.

• 159. Atīndraḥ (अतीÛġः): Far superior to Indra, or transcending all 
sense organs (*atītaḥ indriyāṇi*).

• 160. Saṅgrahaḥ (सɨĒहः): The withdrawer who gathers all beings back 
into Himself during cosmic dissolution.

• 161. Sargaḥ (सग[ः): Creation itself; the dynamic emergence of all 
worlds.

• 162. Dhṛtātmā (धतृा×मा): Ever-steady, self-supported, neither rising 
nor falling under external influences.

• 163. Niyamaḥ (Ǔनयमः): The appointing authority who assigns 
functions and laws to all cosmic forces.

• 164. Yamaḥ (यमः): The inner ruler and ultimate judge who restrains 
and governs from within.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

वेɮयो  वैɮयः  सदायोगी  वीरहा  माधवो  मधुः  ।
अतीिÛġयो  महामायो  महो×साहो  महाबलः  ॥ १८ ॥
IAST Transliteration:

vedyo vaidyaḥ sadāyogī vīrahā mādhavo madhuḥ |
atīndriyo mahāmāyo mahotsāho mahābalaḥ || 18 ||

English Translation:

He is the one to be known, the supreme physician, the eternal yogi, slayer of demonic 
warriors, lord of spiritual wisdom, sweet as nectar, beyond sense perception, master of 
cosmic illusion, of boundless enthusiasm, and supreme strength.

Divine Names in this Shloka (Names 165–174)
• 165. Vedyaḥ (वेɮयः): The supreme reality that must be known by those 
seeking freedom from Samsara.

• 166. Vaidyaḥ (वैɮयः): The supreme physician who cures the chronic 
disease of worldly transmigration (*Bhava-roga*).

• 167. Sadāyogī (सदायोगी): Ever-united in self-knowledge, continuously 
awake in supreme consciousness.

• 168. Vīrahā (वीरहा): The destroyer of heroic demons who oppose 
righteousness and oppress virtue.

• 169. Mādhavaḥ (माधवः): Lord of knowledge (*Ma* = knowledge, 
*dhava* = master), revealing the divine mystery.

• 170. Madhuḥ (मधुः): Sweet like divine nectar; source of supreme 
spiritual delight.

• 171. Atīndriyaḥ (अतीिÛġयो): Imperceptible to the physical senses; 
realized through purified inner consciousness.

• 172. Mahāmāyaḥ (महामायः): Master of the wondrous cosmic power 
of Maya that projects the illusion of diversity.

• 173. Mahotsāhaḥ (महो×साहः): Endowed with untiring, enthusiastic 
energy in creating, maintaining, and blessing the universe.

• 174. Mahābalaḥ (महाबलः): Possessing boundless strength, supporting 
the cosmos without effort.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

महाबुɮͬधम[हावीयȾ  महाशिÈतम[हाɮयुǓतः  ।
अǓनदȶæयवपुः  Įीमानमेया×मा  महाǑġधक्ृ  ॥ १९ ॥
IAST Transliteration:

mahābuddhir mahāvīryo mahāśaktir mahādyutiḥ |
anirdeśyavapuḥ śrīmān ameyātmā mahādridhṛk || 19 ||

English Translation:

He is of supreme intellect, infinite potency, boundless capability, brilliant radiance, 
indescribable form, blessed with divine glory, immeasurable in essence, and upholder 
of great mountains.

Divine Names in this Shloka (Names 175–182)
• 175. Mahābuddhiḥ (महाबुɮͬधः): Possessor of supreme, 
all-encompassing wisdom and discernment.

• 176. Mahāvīryaḥ (महावीय[ः): The source of infinite potency and 
primal cause of cosmic creation.

• 177. Mahāśaktiḥ (महाशिÈतः): Possessing infinite energy, ability, 
and effortless omnipotence.

• 178. Mahādyutiḥ (महाɮयǓुतः): Possessing immense brilliance that 
outshines thousands of rising suns.

• 179. Anirdeśyavapuḥ (अǓनदȶæयवपुः): Having a transcendental form 
that cannot be described, categorized, or circumscribed by worldly 
speech.

• 180. Śrīmān (Įीमान)्: Endowed with divine majesty, beauty, and 
the eternal grace of Lakshmi.

• 181. Ameyātmā (अमेया×मा): Of unfathomable spirit and infinite 
dimensions of consciousness.

• 182. Mahādridhṛk (महाǑġधक्ृ): Bearer of great 
mountains—upholding Mount Mandara as Kurma and Mount 
Govardhana as Krishna.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

महेçवासो  महȣभता[  ĮीǓनवासः  सतां  गǓतः  ।
अǓनǽɮधः  सुरानÛदो  गोͪवÛदो  गोͪवदां  पǓतः  ॥ २० ॥
IAST Transliteration:

maheṣvāso mahībhartā śrīnivāsaḥ satāṁ gatiḥ |
aniruddhaḥ surānando govindo govidāṁ patiḥ || 20 ||

English Translation:

He is the discharge of great arrows, supporter of the earth, dwelling place of Sri, 
refuge of the virtuous, the unobstructed, delight of the gods, knower and protector of 
speech and earth, and protector of the wise.

Divine Names in this Shloka (Names 183–190)
• 183. Maheṣvāsaḥ (महेçवासः): The master of the mighty bow 
Sharnga, whose unerring arrows destroy adharma.

• 184. Mahībhartā (महȣभता[): The eternal bearer and husband of 
Mother Earth (*Bhu-devi*), rescuing and sustaining her.

• 185. Śrīnivāsaḥ (ĮीǓनवासः): In whose auspicious chest Goddess 
Lakshmi resides eternally.

• 186. Satāṁ gatiḥ (सता ंगǓतः): The sole refuge, protector, and 
ultimate goal for seekers of truth and righteous souls.

• 187. Aniruddhaḥ (अǓनǽɮधः): The unhindered and irresistible; 
none can oppose, obstruct, or thwart His divine will.

• 188. Surānandaḥ (सरुानÛदः): He who gives supreme joy and 
protection to the virtuous devas.

• 189. Govindaḥ (गोͪवÛदः): Knower of the Vedas (*Go* = 
Vedas/speech), protector of cows and the earth, and the divine 
cowherd Krishna.

• 190. Govidāṁ patiḥ (गोͪवदां पǓतः): The Lord and protector of those 
who know the Vedas and spiritual wisdom.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

मरȣͬचद[मनो  हंसः  सुपणȾ  भुजगोƣमः  ।
ǑहरÖयनाभः  सुतपाः  पɮमनाभः  ĤजापǓतः  ॥ २१ ॥
IAST Transliteration:

marīcir damano haṁsaḥ suparṇo bhujagottamaḥ |
hiraṇyanābhaḥ sutapāḥ padmanābhaḥ prajāpatiḥ || 21 ||

English Translation:

He is the ray of divine light, subduer of passions, the supreme swan, possessing 
beautiful wings, foremost of serpents, golden-naveled, performer of glorious 
penance, lotus-naveled, and lord of all creatures.

Divine Names in this Shloka (Names 191–199)
• 191. Marīciḥ (मरȣͬचः): Effulgence itself; the supreme ray of light 
illuminating all worlds and minds.

• 192. Damanaḥ (दमनः): The subduer who curbs the pride of 
demons and pacifies turbulent sensory impulses.

• 193. Haṁsaḥ (हंसः): The pure swan; the transcendental soul 
unblemished by worldly waters of ignorance.

• 194. Suparṇaḥ (सपुण[ः): Beautifully winged; whose wings represent 
the sacred metres of the Vedas.

• 195. Bhujagottamaḥ (भजुगोƣमः): Foremost among serpents, 
manifesting as the mighty Adishesha.

• 196. Hiraṇyanābhaḥ (ǑहरÖयनाभः): Possessing a radiant, auspicious 
golden navel.

• 197. Sutapāḥ (सतुपाः): Performer of supreme, glorious penance in 
Badarikashrama as Nara-Narayana.

• 198. Padmanābhaḥ (पɮमनाभः): From whose navel blooms the 
cosmic lotus supporting Brahma.

• 199. Prajāpatiḥ (ĤजापǓतः): The sovereign protector and progenitor 
of all living creatures.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अम×ृयुः  सव[Ǻक्  ͧसहंः  सÛधाता  सिÛधमान ्  िèथरः  ।
अजो  दमु[ष[णः  शाèता  ͪवĮुता×मा  सुराǐरहा  ॥ २२ ॥
IAST Transliteration:

amṛtyuḥ sarvadṛk siṁhaḥ sandhātā sandhimān sthiraḥ |
ajo durmarṣaṇaḥ śāstā viśrutātmā surārihā || 22 ||

English Translation:

He is deathless, all-seeing, lion-like in valor, uniter and distributor of fruits, enjoyer of 
union, steadfast, unborn, unbearable to adversaries, supreme teacher, renowned 
soul, and slayer of the enemies of the gods.

Divine Names in this Shloka (Names 200–210)
• 200. Amṛtyuḥ (अम×ृयुः): Beyond mortality, decay, and destruction.

• 201. Sarvadṛk (सव[Ǻक्): The all-seeing witness observing every action 
and subtle thought.

• 202. Siṁhaḥ (ͧसहंः): The fearless divine lion who incarnated as 
Narasimha to vanquish Hiranyakashipu.

• 203. Sandhātā (सÛधाता): The divine connector uniting beings with the 
consequences of their deeds.

• 204. Sandhimān (सिÛधमान)्: Ever-united with the devotees; the 
enjoyer of true spiritual fellowship.

• 205. Sthiraḥ (िèथरः): Eternally constant, unshaken by cosmic turmoil.

• 206. Ajaḥ (अजः): Unborn and uncreated, existing prior to causality.

• 207. Durmarṣaṇaḥ (दमु[ष[णः): Invincible, whose radiant glory cannot be 
withstood by evil forces.

• 208. Śāstā (शाèता): The supreme moral preceptor governing the 
cosmos through scripture and conscience.

• 209. Viśrutātmā (ͪवĮुता×मा): The celebrated Self praised in all Vedic 
hymns and Upanishads.

• 210. Surārihā (सुराǐरहा): The slayer of the demonic adversaries of 
righteousness.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

गुǽगु[ǽतमो  धाम  स×यः  स×यपराĐमः  ।
ǓनͧमषोऽǓनͧमषः  İÊवी  वाचèपǓतǽदारधीः  ॥ २३ ॥
IAST Transliteration:

gurur gurutamo dhāma satyaḥ satyaparākramaḥ |
nimiṣo 'nimiṣaḥ sragvī vācaspatir udāradhīḥ || 23 ||

English Translation:

He is the preceptor, foremost of teachers, the supreme abode, truth, of unfailing righteous 
valor, with eyes closed in inward meditation, unblinking in cosmic vigilance, garlanded, lord of 
sacred speech, and of expansive intellect.

Divine Names in this Shloka (Names 211–220)
• 211. Guruḥ (गुǽः): The original spiritual guide initiating all divine 
wisdom.

• 212. Gurutamaḥ (गुǽतमः): The greatest preceptor, teacher of teachers 
(Brahma, Shiva, and Sanatkumara).

• 213. Dhāma (धाम): The ultimate luminous sanctuary and refuge of 
existence.

• 214. Satyaḥ (स×यः): Absolute Reality, unchanging and pure truth.

• 215. Satyaparākramaḥ (स×यपराĐमः): Of genuine, untainted prowess 
directed entirely toward protecting Dharma.

• 216. Nimiṣaḥ (Ǔनͧमषः): Eyes closed in yogic sleep (*Yoga-nidra*) 
during cosmic dissolution.

• 217. Animiṣaḥ (अǓनͧमषः): Ever-awake, unblinking in safeguarding His 
creation.

• 218. Sragvī (İÊवी): Adorned with the cosmic Vaijayanti garland 
representing the subtle elements.

• 219. Vācaspatiḥ (वाचèपǓतः): Lord and master of all Vedic speech and 
articulate revelation.

• 220. Udāradhīḥ (उदारधीः): Possessing broad, generous, and 
magnanimous intelligence.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अĒणीĒा[मणीः  Įीमान ् Ûयायो  नेता  समीरणः  ।
सहİमूधा[  ͪवæवा×मा  सहİा¢ः  सहİपात ्  ॥ २४ ॥
IAST Transliteration:

agraṇīr grāmaṇīḥ śrīmān nyāyo netā samīraṇaḥ |
sahasramūrdhā viśvātmā sahasrākṣaḥ sahasrapāt || 24 ||

English Translation:

He leads to liberation, guides the hosts of beings, possesses divine majesty, is 
absolute justice, leader of the universe, vital breath, thousand-headed, cosmic soul, 
thousand-eyed, and thousand-footed.

Divine Names in this Shloka (Names 221–230)
• 221. Agraṇīḥ (अĒणीः): The leader who guides sincere seekers straight 
to liberation.

• 222. Grāmaṇīḥ (Ēामणीः): Commander and shepherd of the hosts of 
living beings.

• 223. Śrīmān (Įीमान)्: Exceeding all beings in splendour, beauty, and 
auspicious majesty.

• 224. Nyāyaḥ (Ûयायः): The embodiment of divine justice and 
philosophical truth.

• 225. Netā (नेता): The governor orchestrating the celestial mechanisms 
of the universe.

• 226. Samīraṇaḥ (समीरणः): The life-giving cosmic air animating every 
breathing being.

• 227. Sahasramūrdhā (सहİमूधा[): The cosmic Purusha possessing 
thousands of heads.

• 228. Viśvātmā (ͪवæवा×मा): The omnipresent soul permeating the 
entire creation.

• 229. Sahasrākṣaḥ (सहİा¢ः): Endowed with infinite eyes observing 
everything simultaneously.

• 230. Sahasrapāt (सहİपात)्: Endowed with infinite feet standing across 
all realms.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

आवत[नो  Ǔनवƣृा×मा  संवतृः  सàĤमद[नः  ।
अहः  संवत[को  विéनरǓनलो  धरणीधरः  ॥ २५ ॥
IAST Transliteration:

āvartano nivṛttātmā saṁvṛtaḥ sampramardanaḥ |
ahaḥ saṁvartako vahnir anilo dharaṇīdharaḥ || 25 ||

English Translation:

He turns the wheel of Samsara, remains detached within, is veiled by Maya, crushes 
evil forces, brings forth day, consumes offerings as fire, moves freely as air, and 
upholds the earth.

Divine Names in this Shloka (Names 231–238)
• 231. Āvartanaḥ (आवत[नः): Rotator of the cycle of birth, death, and 
cosmic epochs.

• 232. Nivṛttātmā (Ǔनवƣृा×मा): The Self completely disassociated 
from worldly attachment.

• 233. Saṁvṛtaḥ (संवतृः): Veiled from the sight of the undiscerning 
by His cosmic illusive power (*Maya*).

• 234. Sampramardanaḥ (सàĤमद[नः): The fierce crusher of demonic 
hordes and sorrow.

• 235. Ahaḥ saṁvartakaḥ (अहःसंवत[कः): The regulator of the solar 
day and cycles of light.

• 236. Vahniḥ (विéनः): The sacred fire bearing oblations to the 
celestial gods.

• 237. Anilaḥ (अǓनलः): Free as the wind, homeless and boundless.

• 238. Dharaṇīdharaḥ (धरणीधरः): Bearer and protector of Mother 
Earth.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सुĤसादः  ĤसÛना×मा  ͪवæवधिृÊवæवभुिÊवभुः  ।
स×कता[  स×कृतः  साधुज[éनुना[रायणो  नरः  ॥ २६ ॥
IAST Transliteration:

suprasādaḥ prasannātmā viśvadhṛg viśvabhug vibhuḥ |
satkartā satkṛtaḥ sādhur jahnur nārāyaṇo naraḥ || 26 ||

English Translation:

He is supremely gracious, of serene nature, upholder and enjoyer of the universe, 
all-pervading, honors the good, is worshipped by sages, accomplishes righteous goals, 
conceals creation, refuge of mankind, and the eternal guide.

Divine Names in this Shloka (Names 239–249)
• 239. Suprasādaḥ (सुĤसादः): Bestower of unconditional divine grace 
upon the devoted.

• 240. Prasannātmā (ĤसÛना×मा): The ever-peaceful Self unaffected by 
passion or grief.

• 241. Viśvadhṛk (ͪवæवधक्ृ): Upholder of the cosmic order.

• 242. Viśvabhuk (ͪवæवभुक्): Pervading consumer and protector of 
cosmic nourishment.

• 243. Vibhuḥ (ͪवभुः): Omnipresent and sovereign across all space and 
time.

• 244. Satkartā (स×कता[): He who honors, cherishes, and elevates good 
souls.

• 245. Satkṛtaḥ (स×कृतः): Reverently worshipped by saints and 
enlightened seers.

• 246. Sādhuḥ (साधुः): Perfectly righteous, executing the divine will 
effortlessly.

• 247. Jahnuḥ (जéनुः): Leader who draws the universe into Himself 
during dissolution.

• 248. Nārāyaṇaḥ (नारायणः): The supreme resting place of all living 
entities (*nārāṇām ayanam*).

• 249. Naraḥ (नरः): The eternal conscious director leading all souls 
forward.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

असɨÉयेयोऽĤमेया×मा  ͪवͧशçटः  ͧशçटकृÍछुͬचः  ।
ͧसɮधाथ[ः  ͧसɮधसɨकãपः  ͧसɮͬधदः  ͧसɮͬधसाधनः  ॥ २७ ॥
IAST Transliteration:

asaṅkhyeyo 'prameyātmā viśiṣṭaḥ śiṣṭakṛc chuciḥ |
siddhārthaḥ siddhasaṅkalpaḥ siddhidaḥ siddhisādhanaḥ || 27 ||

English Translation:

He is of innumerable attributes, immeasurable spirit, supreme excellence, cultivates 
virtue, pure, ever-fulfilled in purpose, of infallible resolve, giver of perfection, and the 
path to attainment.

Divine Names in this Shloka (Names 250–258)
• 250. Asaṅkhyeyaḥ (असɨÉयेयः): Beyond numbering in divine 
names, forms, and virtues.

• 251. Aprameyātmā (अĤमेया×मा): Too expansive to be confined by 
mental concepts or proofs.

• 252. Viśiṣṭaḥ (ͪवͧशçटः): Exalted above all, possessing unrivaled 
pre-eminence.

• 253. Śiṣṭakṛt (ͧशçटकृत)्: The builder of discipline and protector of 
righteous seekers.

• 254. Śuciḥ (शुͬ चः): Radiantly pure, untainted by cosmic dualities.

• 255. Siddhārthaḥ (ͧसɮधाथ[ः): Whose every purpose is intrinsically 
accomplished from eternity.

• 256. Siddhasaṅkalpaḥ (ͧसɮधसɨकãपः): Whose divine will and 
intent manifest without hindrance.

• 257. Siddhidaḥ (ͧसɮͬधदः): Bestower of spiritual liberation and 
righteous prosperity.

• 258. Siddhisādhanaḥ (ͧसɮͬधसाधनः): The supreme path and 
practice through which spiritual perfection is gained.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

वषृाहȣ  वषृभो  ͪवçणुवृ[षपवा[  वषृोदरः  ।
वध[नो  वध[मानæच  ͪवͪवÈतः  ĮुǓतसागरः  ॥ २८ ॥
IAST Transliteration:

vṛṣāhī vṛṣabho viṣṇur vṛṣaparvā vṛṣodaraḥ |
vardhano vardhamānaś ca viviktaḥ śrutisāgaraḥ || 28 ||

English Translation:

He is lord of auspicious days, showerer of Dharma, the all-pervader, ladder of 
righteousness, womb of virtue, nourisher of all, ever-expanding, solitary, and ocean 
of Vedic revelations.

Divine Names in this Shloka (Names 259–267)
• 259. Vṛṣāhī (वषृाहȣ): Lord of luminous, righteous moments and 
auspicious days.

• 260. Vṛṣabhaḥ (वषृभः): The divine showerer of the rain of blessings 
and virtue.

• 261. Viṣṇuḥ (ͪवçणःु): Pervading every stratum of reality.

• 262. Vṛṣaparvā (वषृपवा[): The steps of virtue by which seekers 
ascend to supreme peace.

• 263. Vṛṣodaraḥ (वषृोदरः): From whose belly all righteous beings 
and elements take birth.

• 264. Vardhanaḥ (वध[नः): The fosterer who increases life, joy, and 
wisdom.

• 265. Vardhamānaḥ (वध[मानः): Ever-expanding in glory across the 
cosmos.

• 266. Viviktaḥ (ͪवͪवÈतः): Transcendent, solitary, untainted by the 
qualities of matter.

• 267. Śrutisāgaraḥ (ĮुǓतसागरः): The vast ocean into which all Vedic 
rivers pour their meaning.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सुभुजो  दधु[रो  वाÊमी  महेÛġो  वसुदो  वसुः  ।
नैकǾपो  बहृġपूः  ͧशͪपͪवçटः  Ĥकाशनः  ॥ २९ ॥
IAST Transliteration:

subhujo durdharo vāgmī mahendro vasudo vasuḥ |
naikarūpo bṛhadrūpaḥ śipiviṣṭaḥ prakāśanaḥ || 29 ||

English Translation:

He has graceful arms, is irresistible, master of speech, great lord, bestower of wealth, 
refuge of all, multiform, of colossal stature, indweller of rays, and illuminator of 
reality.

Divine Names in this Shloka (Names 268–277)
• 268. Subhujaḥ (सुभुजः): Possessing beautiful, powerful arms protecting 
the three worlds.

• 269. Durdharaḥ (दधु[रः): Invincible and impossible to be held back by 
force.

• 270. Vāgmī (वाÊमी): Master of sweet, infallible, Vedic wisdom.

• 271. Mahendraḥ (महेÛġः): Sovereign of sovereigns, greater than Indra.

• 272. Vasudaḥ (वसुदः): Generous giver of true spiritual wealth.

• 273. Vasuḥ (वसुः): The ultimate shelter in whom all beings reside.

• 274. Naikarūpaḥ (नैकǾपः): Assuming boundless forms throughout 
cosmic creation.

• 275. Bṛhadrūpaḥ (बहृġपूः): Manifesting the colossal cosmic 
Vishwarupa.

• 276. Śipiviṣṭaḥ (ͧशͪपͪवçटः): Pervading solar rays and sacred waters.

• 277. Prakāśanaḥ (Ĥकाशनः): The universal illuminator who reveals all 
things.
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Shloka 30 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

ओजèतेजोɮयुǓतधरः  Ĥकाशा×मा  Ĥतापनः  ।
ऋɮधः  èपçटा¢रो  मÛğæचÛġांशुभा[èकरɮयुǓतः  ॥ ३० ॥
IAST Transliteration:

ojas-tejo-dyuti-dharaḥ prakāśātmā pratāpanaḥ |
ṛddhaḥ spaṣṭākṣaro mantraś candrāṁśur bhāskaradyutiḥ || 30 ||

English Translation:

He possesses strength, vigor, and brilliance, is self-luminous, scorcher of ignorance, 
endowed with perfection, clear-syllabled OM, sacred chant, soothing like 
moonbeams, and blazing like the sun.

Divine Names in this Shloka (Names 278–285)
• 278. Ojas-tejo-dyuti-dharaḥ (ओजèतजेोɮयǓुतधरः): Bearer of vital 
energy, majesty, and dazzling beauty.

• 279. Prakāśātmā (Ĥकाशा×मा): Conscious light that shines by its 
own inherent nature.

• 280. Pratāpanaḥ (Ĥतापनः): Generating cosmic heat and warming 
creation through the sun.

• 281. Ṛddhaḥ (ऋɮधः): Boundlessly wealthy in virtues and spiritual 
realization.

• 282. Spaṣṭākṣaraḥ (èपçटा¢रः): Manifested in the sacred, distinct 
syllable OM.

• 283. Mantraḥ (मÛğः): The sacred formula that redeems those who 
contemplate it.

• 284. Candrāṁśuḥ (चÛġांशःु): Cooling and comforting like 
moonlight to troubled souls.

• 285. Bhāskaradyutiḥ (भाèकरɮयǓुतः): Brilliant with the blazing 
majesty of the midday sun.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अमतृांशूɮभवो  भानुः  शशǒबÛदःु  सुरेæवरः  ।
औषधं  जगतः  सेतुः  स×यधम[पराĐमः  ॥ ३१ ॥
IAST Transliteration:

amṛtāṁśūdbhavo bhānuḥ śaśabinduḥ sureśvaraḥ |
auṣadhaṁ jagataḥ setuḥ satyadharmaparākramaḥ || 31 ||

English Translation:

He is the source of the moon, radiant sun, protector of all, lord of gods, medicine of 
life, bridge over the world, and warrior of truth and Dharma.

Divine Names in this Shloka (Names 286–292)

• 286. Amṛtāṁśūdbhavaḥ (अमतृांशूɮभवः): Origin of the 
nectar-bearing moon during the churning of the ocean.

• 287. Bhānuḥ (भानुः): Radiant light illuminating the cosmos.

• 288. Śaśabinduḥ (शशǒबÛदःु): Restorer of order and protector 
against wickedness.

• 289. Sureśvaraḥ (सुरेæवरः): The supreme lord over all celestial 
gods.

• 290. Auṣadham (औषधम)्: The ultimate remedy curing the 
disease of worldly bondage (*Bhava-roga*).

• 291. Jagataḥ setuḥ (जगतः सेतुः): The firm bridge across which 
seekers cross the ocean of Samsara.

• 292. Satyadharmaparākramaḥ (स×यधम[पराĐमः): Champion 
whose valor is rooted in absolute truth and virtue.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

भूतभåयभवÛनाथः  पवनः  पावनोऽनलः  ।
कामहा  कामकृ×काÛतः  कामः  कामĤदः  Ĥभुः  ॥ ३२ ॥
IAST Transliteration:

bhūtabhavyabhavannāthaḥ pavanaḥ pāvano 'nalaḥ |
kāmahā kāmakṛt kāntaḥ kāmaḥ kāmapradaḥ prabhuḥ || 32 ||

English Translation:

He is master of all three times, pure air, sanctifier, fire, destroyer of desires, fulfiller of 
aspirations, most lovely, ultimate longing, bestower of boons, and sovereign lord.

Divine Names in this Shloka (Names 293–302)
• 293. Bhūtabhavyabhavannāthaḥ (भूतभåयभवÛनाथः): Lord governing 
past, present, and future.

• 294. Pavanaḥ (पवनः): The vital breeze purifying all environments.

• 295. Pāvanaḥ (पावनः): Sacred force cleansing all impurities upon 
contemplation.

• 296. Analaḥ (अनलः): The insatiable sacrificial flame, or boundless 
giver who never says 'enough'.

• 297. Kāmahā (कामहा): Destroyer of trivial sensual cravings.

• 298. Kāmakṛt (कामकृत)्: Grantor of noble and dharmic aspirations.

• 299. Kāntaḥ (काÛतः): Supremely beautiful and attractive to all beings.

• 300. Kāmaḥ (कामः): The supreme object of devotion sought by wise 
seekers.

• 301. Kāmapradaḥ (कामĤदः): Generous dispenser of rightful desires.

• 302. Prabhuḥ (Ĥभुः): Almighty Lord endowed with effortless mastery.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

युगाǑदकृɮयुगावतȾ  नैकमायो  महाशनः  ।
अǺæयो  åयÈतǾपæच  सहİिजदनÛतिजत ्  ॥ ३३ ॥
IAST Transliteration:

yugādikṛd yugāvarto naikamāyo mahāśanaḥ |
adṛśyo vyaktarūpaś ca sahasrajid anantajit || 33 ||

English Translation:

He inaugurates the ages, turns cosmic epochs, wields countless powers, consumes 
worlds, is invisible, assumes manifest forms, conqueror of thousands, and vanquisher 
of infinite foes.

Divine Names in this Shloka (Names 303–310)
• 303. Yugādikṛt (यगुाǑदकृत)्: Initiator of each new cosmic epoch 
(*Krita, Treta, Dvapara, Kali*).

• 304. Yugāvartaḥ (यगुावत[ः): Cyclical rotator of planetary eras.

• 305. Naikamāyaḥ (नकैमायः): Wielder of boundless divine creative 
illusions.

• 306. Mahāśanaḥ (महाशनः): The great swallower absorbing all 
forms back at dissolution.

• 307. Adṛśyaḥ (अǺæयः): Unseen by mortal eyes, veiled by sensory 
limitations.

• 308. Vyaktarūpaḥ (åयÈतǾपः): Manifesting tangible divine 
incarnations for devotees.

• 309. Sahasrajit (सहİिजत)्: Triumphant over thousands of demonic 
adversaries.

• 310. Anantajit (अनÛतिजत)्: Conqueror of endless battles across 
infinite universes.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 34 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

इçटोऽͪवͧशçटः  ͧशçटेçटः  ͧशखÖडी  नहुषो  वषृः  ।
Đोधहा  Đोधकृ×कता[  ͪवæवबाहुम[हȣधरः  ॥ ३४ ॥
IAST Transliteration:

iṣṭo 'viśiṣṭaḥ śiṣṭeṣṭaḥ śikhaṇḍī nahuṣo vṛṣaḥ |
krodhahā krodhakṛt kartā viśvabāhur mahīdharaḥ || 34 ||

English Translation:

He is worshipped in sacrifice, dwells within all, beloved of the wise, adorned with peacock 
feathers, binder through Maya, embodiment of Dharma, pacifier of anger, wrathful against 
evil, universal maker, all-embracing arms, and upholder of earth.

Divine Names in this Shloka (Names 311–321)
• 311. Iṣṭaḥ (इçटः): Adored through sacred Vedic oblations and personal 
surrender.

• 312. Aviśiṣṭaḥ (अͪवͧशçटः): Indwelling every creature equally without 
discrimination.

• 313. Śiṣṭeṣṭaḥ (ͧशçटेçटः): Supremely dear to righteous and 
enlightened souls.

• 314. Śikhaṇḍī (ͧशखÖडी): Adorned with a crest of peacock plumes as 
Sri Krishna.

• 315. Nahuṣaḥ (नहुषः): Binding all souls through the cords of cosmic 
Maya.

• 316. Vṛṣaḥ (वषृः): Personification of righteousness and moral order.

• 317. Krodhahā (Đोधहा): Eradicator of wrath and hatred in spiritual 
aspirants.

• 318. Krodhakṛt (Đोधकृत)्: Displaying righteous wrath to protect the 
innocent from demons.

• 319. Kartā (कता[): Primal author and creator of the universe.

• 320. Viśvabāhuḥ (ͪवæवबाहुः): Possessing arms extended everywhere to 
support creation.

• 321. Mahīdharaḥ (महȣधरः): Supporter of the physical earth and 
spiritual grounds.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अÍयुतः  Ĥͬथतः  Ĥाणः  Ĥाणदो  वासवानुजः  ।
अपांǓनͬधरͬधçठानमĤमƣतः  ĤǓतिçठतः  ॥ ३५ ॥
IAST Transliteration:

acyutaḥ prathitaḥ prāṇaḥ prāṇado vāsavānujaḥ |
apāṁ-nidhir adhiṣṭhānam apramattaḥ pratiṣṭhitaḥ || 35 ||

English Translation:

He is immutable, famed across scriptures, vital breath, bestower of vitality, brother of 
Indra, reservoir of waters, foundation of existence, ever-vigilant, and self-established.

Divine Names in this Shloka (Names 322–330)
• 322. Acyutaḥ (अÍयतुः): Constant and unfalling from His divine 
stature.

• 323. Prathitaḥ (Ĥͬथतः): Universally celebrated in the Upanishads 
and Epics.

• 324. Prāṇaḥ (Ĥाणः): The supreme life-breath sustaining all moving 
beings.

• 325. Prāṇadaḥ (Ĥाणदः): Giver of vitality, strength, and 
consciousness.

• 326. Vāsavānujaḥ (वासवानजुः): Manifested as Vamana, the 
younger sibling of Indra (Vasava).

• 327. Apāṁ nidhiḥ (अपां Ǔनͬधः): Ocean of cosmic waters and 
infinite grace.

• 328. Adhiṣṭhānam (अͬधçठानम)्: Substratum upon which the 
entire cosmos rests.

• 329. Apramattaḥ (अĤमƣतः): Never negligent; vigilant in 
dispensing karmic justice.

• 330. Pratiṣṭhitaḥ (ĤǓतिçठतः): Established firmly in His own infinite 
glory.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

èकÛदः  èकÛदधरो  धुयȾ  वरदो  वायुवाहनः  ।
वासुदेवो  बहृɮभानुराǑददेवः  पुरÛदरः  ॥ ३६ ॥
IAST Transliteration:

skandaḥ skandadharo dhuryo varado vāyuvāhanaḥ |
vāsudevo bṛhadbhānur ādidevaḥ purandaraḥ || 36 ||

English Translation:

He is nectar-like Skanda, supporter of righteousness, bearer of cosmic burdens, bestower of 
boons, whose vehicle is the wind, the indwelling lord, of radiant illumination, primeval deity, 
and destroyer of demonic fortresses.

Divine Names in this Shloka (Names 331–339)
• 331. Skandaḥ (èकÛदः): Nectar flowing into the hearts of devotees, 
or manifesting as Kartikeya/Skanda.

• 332. Skandadharaḥ (èकÛदधरः): Supporter and upholder of 
righteous path and commander of virtue.

• 333. Dhuryaḥ (धयु[ः): Bearer of the cosmic yoke, sustaining the 
weight of all creation effortlessly.

• 334. Varadaḥ (वरदः): Generous giver of divine boons to 
worshippers.

• 335. Vāyuvāhanaḥ (वायवुाहनः): Whose vehicle is the life-breath 
and vital wind.

• 336. Vāsudevaḥ (वासदेुवः): Pervading and dwelling within all 
beings, son of Vasudeva.

• 337. Bṛhadbhānuḥ (बहृɮभानःु): Possessing great, cosmic brilliance 
that lights up the cosmos.

• 338. Ādidevaḥ (आǑददेवः): The first and original God, origin of all 
divinities.

• 339. Purandaraḥ (पुरÛदरः): Shatterer of the cities of the demons, 
protecting cosmic balance.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अशोकèतारणèतारः  शूरः  शौǐरज[नेæवरः  ।
अनुकूलः  शतावत[ः  पɮमी  पɮमǓनभे¢णः  ॥ ३७ ॥
IAST Transliteration:

aśokas tāraṇas tāraḥ śūraḥ śaurir janeśvaraḥ |
anukūlaḥ śatāvartaḥ padmī padmanibhekṣaṇaḥ || 37 ||

English Translation:

He is free from grief, savior across Samsara, liberator, valiant hero, descendant of 
Shurasena, lord of people, ever-favorable, manifested in hundreds of cycles, holder of 
the lotus, and lotus-eyed.

Divine Names in this Shloka (Names 340–349)
• 340. Aśokaḥ (अशोकः): Free from sorrow, lamentation, and delusion.

• 341. Tāraṇaḥ (तारणः): The savior ferrying devotees across the ocean 
of worldly suffering.

• 342. Tāraḥ (तारः): The redeemer who saves through the sacred saving 
syllable (OM).

• 343. Śūraḥ (शूरः): Supreme heroic warrior fighting against 
unrighteousness.

• 344. Śauriḥ (शौǐरः): Descendant of King Shurasena, born in the clan of 
heroes as Krishna.

• 345. Janeśvaraḥ (जनेæवरः): Sovereign Lord of all living persons.

• 346. Anukūlaḥ (अनुकूलः): Ever-favorable, gracious, and attuned to the 
spiritual welfare of devotees.

• 347. Śatāvartaḥ (शतावत[ः): Manifesting hundreds of divine descents 
(avatars) across cyclical ages.

• 348. Padmī (पɮमी): Bearing the divine lotus flower symbolizing purity 
and cosmic manifestation.

• 349. Padmanibhekṣaṇaḥ (पɮमǓनभे¢णः): Whose compassionate eyes 
resemble exquisite blossoming lotuses.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

पɮमनाभोऽरͪवÛदा¢ः  पɮमगभ[ः  शरȣरभतृ ्  ।
महɮ[ͬधरृɮधो  वɮृधा×मा  महा¢ो  गǽडÚवजः  ॥ ३८ ॥
IAST Transliteration:

padmanābho 'ravindākṣaḥ padmagarbhaḥ śarīrabhṛt |
maharddhir ṛddho vṛddhātmā mahākṣo garuḍadhvajaḥ || 38 ||

English Translation:

He is lotus-naveled, lotus-eyed, seated within the lotus of the heart, sustainer of 
bodies, of immense opulence, fully accomplished, ancient primordial soul, 
great-eyed, and bearing Garuda on his emblem.

Divine Names in this Shloka (Names 350–358)
• 350. Padmanābhaḥ (पɮमनाभः): He from whose navel sprouts the 
cosmic creative lotus.

• 351. Arvindākṣaḥ (अरͪवÛदा¢ः): Eyes lustrous and benevolent like 
petals of a lotus.

• 352. Padmagarbhaḥ (पɮमगभ[ः): Dwelling inside the subtle lotus 
chamber of the heart.

• 353. Śarīrabhṛt (शरȣरभतृ)्: Supporter, nourisher, and maintainer of 
physical bodies through food and life.

• 354. Maharddhiḥ (महɮ[ͬधः): Possessor of boundless, unsurpassable 
divine opulence.

• 355. Ṛddhaḥ (ऋɮधः): Self-sufficient, fully expanded in glory.

• 356. Vṛddhātmā (वɮृधा×मा): The most ancient, timeless, primeval 
Self.

• 357. Mahākṣaḥ (महा¢ः): Possessing colossal, all-embracing eyes 
that perceive all reality.

• 358. Garuḍadhvajaḥ (गǽडÚवजः): Adorned with the divine bird 
Garuda on His celestial flag.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अतुलः  शरभो  भीमः  समय£ो  हͪवह[ǐरः  ।
सव[ल¢णल¢Öयो  लêमीवान ्  सͧमǓतÑजयः  ॥ ३९ ॥
IAST Transliteration:

atulaḥ śarabho bhīmaḥ samayajño havirhariḥ |
sarvalakṣaṇalakṣaṇyo lakṣmīvān samitiñjayaḥ || 39 ||

English Translation:

He is incomparable, terror to the wicked, awesome power, knower of times, recipient 
of oblations, remover of sins, possessed of all auspicious marks, master of Sri, and 
victorious in battles.

Divine Names in this Shloka (Names 359–366)
• 359. Atulaḥ (अतलुः): Incomparable, without parallel in majesty or 
compassion.

• 360. Śarabhaḥ (शरभः): Terrible and irresistible to wicked forces 
like the mythical Sharabha.

• 361. Bhīmaḥ (भीमः): Formidable and awe-inspiring, inspiring 
reverent fear in the unrighteous.

• 362. Samayajñaḥ (समय£ः): Knower of the precise seasons, times, 
and proper moments for grace and judgment.

• 363. Havirhariḥ (हͪवह[ǐरः): Recipient of sacrificial oblations and 
remover of all sins.

• 364. Sarvalakṣaṇalakṣaṇyaḥ (सव[ल¢णल¢Öयो): Marked and 
revealed by all auspicious, sacred bodily and metaphysical 
characteristics.

• 365. Lakṣmīvān (लêमीवान)्: Inseparably endowed with divine 
radiance and Goddess Lakshmi.

• 366. Samitiñjayaḥ (सͧमǓतÑजयः): Always victorious in assembly, 
battle, and spiritual challenge.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ͪव¢रो  रोǑहतो  मागȾ  हेतुदा[मोदरः  सहः  ।
महȣधरो  महाभागो  वेगवानͧमताशनः  ॥ ४० ॥
IAST Transliteration:

vikṣaro rohito mārgo hetur dāmodaraḥ sahaḥ |
mahīdharo mahābhāgo vegavān amitāśanaḥ || 40 ||

English Translation:

He is imperishable, assumed the red fish form, the spiritual path, the prime cause, 
bound by love around his waist, patient, upholder of earth, supremely fortunate, 
swift, and of boundless appetite.

Divine Names in this Shloka (Names 367–376)
• 367. Vikṣaraḥ (ͪव¢रः): Free from decay, unchanging and imperishable.

• 368. Rohitaḥ (रोǑहतः): The divine red fish incarnation (Matsya) that 
salvaged the Vedas.

• 369. Mārgaḥ (माग[ः): The direct spiritual path by which liberation is 
attained.

• 370. Hetuḥ (हेतुः): The primordial instrumental and material cause of 
cosmic manifestation.

• 371. Dāmodaraḥ (दामोदरः): Bound with rope around His belly by 
Yashoda, or possessing the universe in His belly.

• 372. Sahaḥ (सहः): Patient, forbearing, and triumphant over all 
adversaries.

• 373. Mahīdharaḥ (महȣधरः): Bearer and protector of the earth.

• 374. Mahābhāgaḥ (महाभागः): Possessor of the foremost fortune, 
glory, and pure bliss.

• 375. Vegavān (वेगवान)्: Swift in rushing to the rescue of calling 
devotees (like Gajendra).

• 376. Amitāśanaḥ (अͧमताशनः): The cosmic consumer whose appetite 
absorbs entire universes at Pralaya.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

उɮभवः  ¢ोभणो  देवः  Įीगभ[ः  परमेæवरः  ।
करणं  कारणं  कता[  गहनो  गुहो  åयवसायः  ॥ ४१ ॥
IAST Transliteration:

udbhavaḥ kṣobhaṇo devaḥ śrīgarbhaḥ parameśvaraḥ |
karaṇaṁ kāraṇaṁ kartā gahano guho vyavasāyaḥ || 41 ||

English Translation:

He is the source of emergence, agitator of nature, the playful lord, womb of 
prosperity, supreme ruler, instrument, cause, creator, unfathomable, concealed, and 
resolute determination.

Divine Names in this Shloka (Names 377–387)
• 377. Udbhavaḥ (उɮभवः): The primal origin from which the universe 
takes its rise.

• 378. Kṣobhaṇaḥ (¢ोभणः): He who agitates Prakriti and Purusha at 
creation to initiate development.

• 379. Devaḥ (देवः): The luminous deity whose nature is cosmic play and 
sport (*Lila*).

• 380. Śrīgarbhaḥ (Įीगभ[ः): Bearing all cosmic beauty, wealth, and 
Lakshmi within Himself.

• 381. Parameśvaraḥ (परमेæवरः): The supreme, ultimate sovereign 
beyond whom none exists.

• 382. Karaṇam (करणम)्: The primary instrument through which 
creation is enacted.

• 383. Kāraṇam (कारणम)्: The primal cause behind every effect in the 
universe.

• 384. Kartā (कता[): The independent sovereign agent and author of all 
actions.

• 385. Gahanaḥ (गहनः): Unfathomable, profound, and deep beyond 
human intellect.

• 386. Guhaḥ (गुहः): Concealed within the innermost cave of the human 
heart.

• 387. Vyavasāyaḥ (åयवसायः): Resolute spiritual intellect and 
unwavering determination.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

åयवèथानः  संèथानः  èथानदो  Ģुवः  ।
परɮ[ͬधः  परमèपçटèतुçटः  पुçटः  शुभे¢णः  ॥ ४२ ॥
IAST Transliteration:

vyavasthānaḥ saṁsthānaḥ sthānado dhruvaḥ |
pararddhiḥ paramaspaṣṭas tuṣṭaḥ puṣṭaḥ śubhekṣaṇaḥ || 42 ||

English Translation:

He is the cosmic lawgiver, the final dissolution, giver of abodes, firm, supreme 
prosperity, clearly evident, ever-content, full of strength, and of auspicious gaze.

Divine Names in this Shloka (Names 388–396)
• 388. Vyavasthānaḥ (åयवèथानः): The regulator setting boundaries, 
duties, and cosmic laws.

• 389. Saṁsthānaḥ (संèथानः): The ultimate resting place where all 
beings merge at dissolution.

• 390. Sthānadaḥ (èथानदः): Bestower of appropriate abodes and 
statuses (such as Dhruva's position).

• 391. Dhruvaḥ (Ģवुः): Immutable, changeless, and steadfast.

• 392. Pararddhiḥ (परɮ[ͬधः): Possessor of the supreme, unexcelled 
glory.

• 393. Paramaspaṣṭaḥ (परमèपçटः): Clearly self-evident as pure 
consciousness to the awakened.

• 394. Tuṣṭaḥ (तçुटः): Ever-content and completely fulfilled in His 
own bliss.

• 395. Puṣṭaḥ (पुçटः): Complete, fully nourished, and lacking nothing.

• 396. Śubhekṣaṇaḥ (शभेु¢णः): Whose glance is supremely 
purifying and auspicious.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

रामो  ͪवरामो  ͪवरजो  मागȾ  नेयो  नयोऽनयः  ।
वीरः  शिÈतमतां  Įेçठो  धमȾ  धम[ͪवदƣुमः  ॥ ४३ ॥
IAST Transliteration:

rāmo virāmo virajo mārgo neyo nayo 'nayaḥ |
vīraḥ śaktimatāṁ śreṣṭho dharmo dharmaviduttamaḥ || 43 ||

English Translation:

He is supreme delight, resting place, devoid of passion, the true path, led by 
devotion, guiding principle, without false conduct, heroic, foremost of the powerful, 
Dharma itself, and highest knower of Dharma.

Divine Names in this Shloka (Names 397–407)
• 397. Rāmaḥ (रामो): Supreme delight in whom yogis revel, and the 
virtuous King Rama.

• 398. Virāmaḥ (ͪवरामो): The final resting sanctuary where all cosmic 
activity ceases.

• 399. Virajaḥ (ͪवरजो): Spotless and free from Rajasic passion and dust 
of ignorance.

• 400. Mārgaḥ (मागȾ): The direct royal highway to divine liberation.

• 401. Neyaḥ (नेयो): Guided gently by the sincere devotion of His 
devotees.

• 402. Nayaḥ (नयो): Divine virtue and righteous leadership.

• 403. Anayaḥ (अनयः): Unconquered and independent, governed by 
none.

• 404. Vīraḥ (वीरः): The valiant champion of cosmic order.

• 405. Śaktimatāṁ śreṣṭhaḥ (शिÈतमतां Įेçठः): Foremost among all 
possessors of power and prowess.

• 406. Dharmaḥ (धमȾ): Dharma itself incarnate; moral law personified.

• 407. Dharmaviduttamaḥ (धम[ͪ वदƣुमः): The foremost knower, 
exponent, and protector of Dharma.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

वैकुÖठः  पुǽषः  Ĥाणः  Ĥाणदः  Ĥणवः  पथुृः  ।
ǑहरÖयगभ[ः  शğुËनो  åयाÜतो  वायुरधो¢जः  ॥ ४४ ॥
IAST Transliteration:

vaikuṇṭhaḥ puruṣaḥ prāṇaḥ prāṇadaḥ praṇavaḥ pṛthuḥ |
hiraṇyagarbhaḥ śatrughno vyāpto vāyur adhokṣajaḥ || 44 ||

English Translation:

He removes obstacles, is the indwelling spirit, life-breath, life-giver, sacred sound OM, 
expanded, golden womb, slayer of foes, all-pervading, air, and beyond sensory 
perception.

Divine Names in this Shloka (Names 408–418)
• 408. Vaikuṇṭhaḥ (वैकुÖठः): Destroyer of all impediments to spiritual 
evolution, and Lord of Vaikuntha.

• 409. Puruṣaḥ (पुǽषः): Primordial being residing in the city of the body.

• 410. Prāṇaḥ (Ĥाणः): The vital energy animating the cosmos.

• 411. Prāṇadaḥ (Ĥाणदः): Dispenser of breath, vigor, and spiritual 
animation.

• 412. Praṇavaḥ (Ĥणवः): The sacred mystic syllable OM that is bowed 
down to by all.

• 413. Pṛthuḥ (पथृुः): The expanded cosmic form, or King Prithu who 
leveled the earth.

• 414. Hiraṇyagarbhaḥ (ǑहरÖयगभ[ः): Source of universal light and creator 
of creators.

• 415. Śatrughnaḥ (शğËुनः): Slayer of the internal enemies (greed, 
anger, delusion).

• 416. Vyāptaḥ (åयाÜतः): Pervading all space and matter like ether.

• 417. Vāyuḥ (वायुः): The gentle, invisible life-bearing air.

• 418. Adhokṣajaḥ (अधो¢जः): Transcending all physical sensory 
perception (*adhaḥ kṛtaṁ akṣajam*).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ऋतुः  सुदश[नः  कालः  परमेçठȤ  पǐरĒहः  ।
उĒः  संव×सरो  द¢ो  ͪवĮामो  ͪवæवदͯ¢णः  ॥ ४५ ॥
IAST Transliteration:

ṛtuḥ sudarśanaḥ kālaḥ parameṣṭhī parigrahaḥ |
ugraḥ saṁvatsaro dakṣo viśrāmo viśvadakṣiṇaḥ || 45 ||

English Translation:

He is the cosmic season, auspicious vision, time, dwelling in supreme glory, recipient 
of all, formidable, the year, prompt and capable, peaceful resting place, and generous 
to all worlds.

Divine Names in this Shloka (Names 419–428)
• 419. Ṛtuḥ (ऋतुः): The cosmic cycle of seasons bringing renewal and 
fruition.

• 420. Sudarśanaḥ (सुदश[नः): Of enchanting vision, whose holy sight 
grants liberation; wielding the discus Sudarshana.

• 421. Kālaḥ (कालः): Time itself, calculating and measuring the lifespan 
of all entities.

• 422. Parameṣṭhī (परमेçठȤ): Dwelling in the highest transcendental 
abode of the heart and Paramapadham.

• 423. Parigrahaḥ (पǐरĒहः): Gratefully receiving every small token of 
love from devotees.

• 424. Ugraḥ (उĒः): Terrific and fierce toward unrighteous oppressors.

• 425. Saṁvatsaraḥ (संव×सरः): Time personified as the year, in which all 
seeds mature.

• 426. Dakṣaḥ (द¢ः): Highly capable, prompt, and skillful in cosmic 
preservation.

• 427. Viśrāmaḥ (ͪवĮामः): The peaceful resting oasis for souls fatigued 
by the heat of Samsara.

• 428. Viśvadakṣiṇaḥ (ͪवæवदͯ¢णः): Supremely generous, bestowing the 
gifts of the entire universe.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ͪवèतारः  èथावरèथाणुः  Ĥमाणं  बीजमåययम ्  ।
अथȾऽनथȾ  महाकोशो  महाभोगो  महाधनः  ॥ ४६ ॥
IAST Transliteration:

vistāraḥ sthāvarasthāṇuḥ pramāṇaṁ bījamavyayam |
artho 'nartho mahākośo mahābhogo mahādhanaḥ || 46 ||

English Translation:

He is cosmic expanse, motionless in immobile things, authoritative proof, 
imperishable seed, object of desire, free from want, boundless treasure, supreme 
enjoyment, and vast wealth.

Divine Names in this Shloka (Names 429–437)
• 429. Vistāraḥ (ͪवèतारः): The vast cosmic expansion of forms and 
dimensions.

• 430. Sthāvarasthāṇuḥ (èथावरèथाणःु): Immovable and steady in 
mountains and steady realities.

• 431. Pramāṇam (Ĥमाणम)्: Self-evident authority and embodiment 
of truth.

• 432. Bījamavyayam (बीजमåययम)्: The imperishable causal seed of 
existence.

• 433. Arthaḥ (अथȾ): The ultimate goal and object of human 
aspiration.

• 434. Anarthaḥ (अनथȾ): Free from desire, lacking nothing, and 
devoid of earthly sorrow.

• 435. Mahākośaḥ (महाकोशो): Enveloping the five sheaths (*Pancha 
Koshas*) of being.

• 436. Mahābhogaḥ (महाभोगो): Possessor of boundless cosmic 
delight and enjoyment.

• 437. Mahādhanaḥ (महाधनः): The greatest spiritual wealth 
possessed by saints.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अǓनͪव[Öणः  èथͪवçठोऽभूध[म[यूपो  महामखः  ।
न¢ğनेͧमन[¢ğी  ¢मः  ¢ामः  समीहनः  ॥ ४७ ॥
IAST Transliteration:

anirviṇṇaḥ sthaviṣṭho 'bhūr dharmayūpo mahāmakhaḥ |
nakṣatranemir nakṣatrī kṣamaḥ kṣāmaḥ samīhanaḥ || 47 ||

English Translation:

He is never despondent, immensely colossal, unborn, post of Dharma, the great 
sacrifice, nave of stars, lord of stars, patient, reduced in dissolution, and well-desiring.

Divine Names in this Shloka (Names 438–447)
• 438. Anirviṇṇaḥ (अǓनͪव[Öणः): Free from despondency, sorrow, or 
fatigue.

• 439. Sthaviṣṭhaḥ (èथͪवçठो): Gigantic in His universal cosmic 
Virat-form.

• 440. Abhūḥ (अभूः): Unborn, without origin or physical birth.

• 441. Dharmayūpaḥ (धम[यूपो): The sacrificial pillar to which all virtues 
are anchored.

• 442. Mahāmakhaḥ (महामखः): The supreme sacrificial rite yielding 
liberation.

• 443. Nakṣatranemiḥ (न¢ğनेͧमः): Center of the cosmic wheel around 
which the constellations revolve.

• 444. Nakṣatrī (न¢ğी): Lord of constellations, represented by the 
moon.

• 445. Kṣamaḥ (¢मः): Supremely patient and tolerant of human 
weakness.

• 446. Kṣāmaḥ (¢ामः): Remaining subtle and quiet during cosmic 
dissolution.

• 447. Samīhanaḥ (समीहनः): Whose benevolent desires orchestrate the 
universal welfare.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

य£ इÏयो  महेÏयæच  Đतुः  सğं सतां  गǓतः  ।
सव[दशȸ  ͪवमुÈता×मा  सव[£ो  £ानमुƣमम ्  ॥ ४८ ॥
IAST Transliteration:

yajña ijyo mahejyaś ca kratuḥ satraṁ satāṁ gatiḥ |
sarvadarśī vimuktātmā sarvajño jñānamuttamam || 48 ||

English Translation:

He is sacrifice, object of worship, most adored, sacrificial rite, universal protection, 
refuge of the good, all-seeing, liberated soul, omniscient, and supreme wisdom.

Divine Names in this Shloka (Names 448–457)
• 448. Yajñaḥ (य£ः): The cosmic sacrifice sustaining the harmony of life.

• 449. Ījyaḥ (इÏयो): The sole divine reality fit to be worshipped through 
rituals.

• 450. Mahejyaḥ (महेÏयæच): The most exalted deity worshipped by gods 
and sages.

• 451. Kratuḥ (Đतुः): The sacred sacrificial rite with sacrificial post.

• 452. Satram (सğम)्: The universal refuge that protects all virtuous 
seekers.

• 453. Satāṁ gatiḥ (सतां गǓतः): The ultimate haven and goal of 
enlightened beings.

• 454. Sarvadarśī (सव[दशȸ): Knower and seer of all things, inner and 
outer.

• 455. Vimuktātmā (ͪवमुÈता×मा): The Self eternally free from all 
bondage.

• 456. Sarvajñaḥ (सव[£ो): Omniscient in every minute detail of creation.

• 457. Jñānamuttamam (£ानमुƣमम)्: The supreme, non-dual spiritual 
knowledge itself.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सुĭतः  सुमुखः  सूêमः  सुघोषः  सुखदः  सुǿत  ्।
मनोहरो  िजतĐोधो  वीरबाहुͪव[दारणः  ॥ ४९ ॥
IAST Transliteration:

suvrataḥ sumukhaḥ sūkṣmaḥ sughoṣaḥ sukhadaḥ suhṛt |
manoharo jitakrodho vīrabāhur vidāraṇaḥ || 49 ||

English Translation:

He has noble vows, gracious countenance, subtle essence, deep divine resonance, 
giver of joy, affectionate friend, captivating heart, conqueror of anger, mighty arms, 
and tearer of demonic forces.

Divine Names in this Shloka (Names 458–467)
• 458. Suvrataḥ (सुĭतः): True to noble vows, unwavering in protecting 
those who surrender.

• 459. Sumukhaḥ (सुमुखः): Possessing a radiant, sweet, and gracious 
face.

• 460. Sūkṣmaḥ (सूêमः): Infinitely subtle, permeating all matter 
imperceptibly.

• 461. Sughoṣaḥ (सुघोषः): Resounding with the pleasant, deep, 
auspicious sound of the Vedas.

• 462. Sukhadaḥ (सुखदः): Generous bestower of lasting peace and 
spiritual joy.

• 463. Suhṛt (सुǿत)्: The disinterested, compassionate friend of all living 
entities.

• 464. Manoharaḥ (मनोहरः): Irresistibly captivating the minds and 
hearts of all devotees.

• 465. Jitakrodhaḥ (िजतĐोधो): Perfectly conquering anger, remaining 
ever-peaceful.

• 466. Vīrabāhuḥ (वीरबाहुः): Endowed with heroic, powerful arms 
protecting the world.

• 467. Vidāraṇaḥ (ͪवदारणः): Tearing apart demons and tearing open the 
bonds of Samsara.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

èवापनः  èववशो  åयापी  नैका×मा  नैककम[कृत ् ।
व×सरो  व×सलो  व×सी  र×नगभȾ  धनेæवरः  ॥ ५० ॥
IAST Transliteration:

svāpanaḥ svavaśo vyāpī naikātmā naikakarmakṛt |
vatsaro vatsalo vatsī ratnagarbho dhaneśvaraḥ || 50 ||

English Translation:

He induces sleep in Maya, is independent, all-pervading, of diverse forms, performer 
of diverse deeds, time itself, affectionate, father of calves, womb of jewels, and lord 
of treasures.

Divine Names in this Shloka (Names 468–477)
• 468. Svāpanaḥ (èवापनः): Putting all beings into the sleep of Maya 
during cosmic night.

• 469. Svavaśaḥ (èववशः): Completely independent, master of His own 
will.

• 470. Vyāpī (åयापी): Pervading all beings and space like the sky.

• 471. Naikātmā (नैका×मा): Appearing as diverse souls and multifaceted 
forms.

• 472. Naikakarmakṛt (नैककम[कृत)्: Engaged in infinite varied activities 
for sustaining worlds.

• 473. Vatsaraḥ (व×सरः): Abode in which all beings dwell; Time.

• 474. Vatsalaḥ (व×सलः): Supremely affectionate and tender toward 
devotees.

• 475. Vatsī (व×सी): Loving shepherd and protector of all calves and 
young beings.

• 476. Ratnagarbhaḥ (र×नगभȾ): Womb holding all jewels and oceans in 
His depths.

• 477. Dhaneśvaraḥ (धनेæवरः): Sovereign lord of all true wealth and 
resources.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

धम[गुÞधम[कृɮधमȸ  सदस×¢रम¢रम ्  ।
अͪव£ाता  सहİांशुͪव[धाता  कृतल¢णः  ॥ ५१ ॥
IAST Transliteration:

dharmagub dharmakṛd dharmī sadasat kṣaram akṣaram |
avijñātā sahasrāṁśur vidhātā kṛtalakṣaṇaḥ || 51 ||

English Translation:

He protects Dharma, acts righteously, possesses virtue, is being and non-being, 
perishable and imperishable, unknowable by senses, thousand-rayed, dispenser of 
destiny, and characterized by perfection.

Divine Names in this Shloka (Names 478–488)
• 478. Dharmaguk (धम[गुप)्: Protector and guardian of cosmic moral law.

• 479. Dharmakṛt (धम[कृत)्: The exemplar who performs righteous 
actions to guide humanity.

• 480. Dharmī (धमȸ): The foundation and possessor of all divine virtues.

• 481. Sat (सत)्: The manifest reality and absolute truth.

• 482. Asat (असत)्: The unmanifest causal potential.

• 483. Kṣaram (¢रम)्: The changing universe of form and matter.

• 484. Akṣaram (अ¢रम)्: The changeless, immutable eternal 
consciousness.

• 485. Avijñātā (अͪव£ाता): Unknown to the bound soul whose intellect 
is shrouded by ego.

• 486. Sahasrāṁśuḥ (सहİांशुः): Blazing with thousands of radiant rays of 
wisdom.

• 487. Vidhātā (ͪवधाता): Dispenser of destiny, distributing karma to all 
beings.

• 488. Kṛtalakṣaṇaḥ (कृतल¢णः): Bearing the sacred marks (like Srivatsa) 
of supreme divinity.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

गभिèतनेͧमः  सǂवèथः  ͧसहंो  भूतमहेæवरः  ।
आǑददेवो  महादेवो  देवेशो  देवभɮृगुǽः  ॥ ५२ ॥
IAST Transliteration:

gabhastinemiḥ sattvasthaḥ siṁho bhūtamaheśvaraḥ |
ādidevo mahādevo deveśo devabhṛd guruḥ || 52 ||

English Translation:

He is hub of luminous rays, established in pure Sattva, lion, supreme lord of beings, 
primeval god, great deity, lord of gods, supporter of gods, and divine teacher.

Divine Names in this Shloka (Names 489–496)
• 489. Gabhastinemiḥ (गभिèतनेͧमः): Center of the wheel of radiant 
solar rays.

• 490. Sattvasthaḥ (सǂवèथः): Abiding permanently in pure, unmixed 
Sattva (*Shuddha Sattva*).

• 491. Siṁhaḥ (ͧसहंः): Fierce destroyer of sins, incarnated as Lord 
Narasimha.

• 492. Bhūtamaheśvaraḥ (भतूमहेæवरः): Great sovereign Lord 
presiding over all elements and spirits.

• 493. Ādidevaḥ (आǑददेवः): Primordial divinity prior to all 
beginnings.

• 494. Mahādevaḥ (महादेवः): The great lord adored by all celestial 
powers.

• 495. Deveśaḥ (देवेशः): Lord and commander of all divine beings.

• 496. Devabhṛd guruḥ (देवभɮृगुǽः): Guide, sustainer, and teacher of 
the celestial devas.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

उƣरो  गोपǓतगȾÜता  £ानगàयः  पुरातनः  ।
शरȣरभूतभɮृभोÈता  कपीÛġो  भूǐरदͯ¢णः  ॥ ५३ ॥
IAST Transliteration:

uttaro gopatir goptā jñānagamyaḥ purātanaḥ |
śarīrabhūtabhṛd bhoktā kapīndro bhūridakṣiṇaḥ || 53 ||

English Translation:

He redeems from Samsara, lord of cows and scriptures, protector, accessible through 
wisdom, ancient, sustainer of bodies, enjoyer of creation, lord of monkeys (Sri Rama), 
and generous in gifts.

Divine Names in this Shloka (Names 497–505)
• 497. Uttaraḥ (उƣरः): Rescuer who lifts souls out of the swamp of 
worldly distress.

• 498. Gopatiḥ (गोपǓतः): Protector of cattle, master of speech, and 
lord of the earth.

• 499. Goptā (गोÜता): Shield and guardian of all beings and 
scriptures.

• 500. Jñānagamyaḥ (£ानगàयः): Attainable through pure spiritual 
knowledge rather than mere ritual.

• 501. Purātanaḥ (पुरातनः): Ancient, timeless, without beginning in 
history.

• 502. Śarīrabhūtabhṛt (शरȣरभतूभतृ)्: Sustainer of the five elements 
constituting the physical body.

• 503. Bhoktā (भोÈता): Enjoyer of all devotional offerings and 
sensory experiences.

• 504. Kapīndraḥ (कपीÛġो): Lord of the monkey warriors, Sri Rama, 
beloved of Hanuman.

• 505. Bhūridakṣiṇaḥ (भǐूरदͯ¢णः): Generously rewarding sacrifice 
with limitless gifts and blessings.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सोमपोऽमतृपः  सोमः  पुǽिजत ् पुǽसƣमः  ।
ͪवनयो  जयः  स×यसÛधो  दाशाह[ः  साǂवतां  पǓतः  ॥ ५४ ॥
IAST Transliteration:

somapo 'mṛtapaḥ somaḥ purujit purusattamaḥ |
vinayo jayaḥ satyasandho dāśārhaḥ sāttvatāṁ patiḥ || 54 ||

English Translation:

He drinks Soma in sacrifice, drinks nectar, is the moon, conqueror of many, foremost 
of beings, humility, victory, faithful to truth, worthy of gifts, and lord of the Sattvatas.

Divine Names in this Shloka (Names 506–515)
• 506. Somapaḥ (सोमपो): Consumer of the sacred Soma juice offered in 
Vedic rites.

• 507. Amṛtapaḥ (अमतृपः): Consumer and protector of divine 
immortality and nectar.

• 508. Somaḥ (सोमः): Nectarous moon nourishing all herbs and 
vegetation.

• 509. Purujit (पुǽिजत)्: Conqueror of vast demonic hosts.

• 510. Purusattamaḥ (पुǽसƣमः): Foremost and supreme among all 
beings.

• 511. Vinayaḥ (ͪवनयो): Humility, discipline, and moral restraint 
personified.

• 512. Jayaḥ (जयः): Supreme victory over all obstacles and ignorance.

• 513. Satyasandhaḥ (स×यसÛधो): Unfailing and true to His promises and 
covenants.

• 514. Dāśārhaḥ (दाशाह[ः): Born in the royal Dasharha clan (Yadavas), 
and worthy of all adoration.

• 515. Sāttvatāṁ patiḥ (साǂवतां पǓतः): Master, protector, and beloved 
leader of the Sattvata/Yadava devotees.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

जीवो  ͪवनǓयता  सा¢ी  मुकुÛदोऽͧमतͪवĐमः  ।
अàभोǓनͬधरनÛता×मा  महोदͬधशयोऽÛतकः  ॥ ५५ ॥
IAST Transliteration:

jīvo vinayitā sākṣī mukundo 'mitavikramaḥ |
ambhonidhir anantātmā mahodadhiśayo 'ntakaḥ || 55 ||

English Translation:

He animates living beings, leads in humility, witness of all, giver of liberation, of 
boundless prowess, reservoir of waters, infinite soul, reclining on the cosmic ocean, 
and bringer of end to suffering.

Divine Names in this Shloka (Names 516–524)
• 516. Jīvaḥ (जीवो): The living principle breathing life and 
consciousness into bodies.

• 517. Vinayitā (ͪवनǓयता): The teacher who disciplines and refines 
the conduct of devotees.

• 518. Sākṣī (सा¢ी): The impartial cosmic witness to all thoughts and 
deeds.

• 519. Mukundaḥ (मकुुÛदो): Bestower of Mukti (liberation) and 
supreme bliss.

• 520. Amitavikramaḥ (अͧमतͪवĐमः): Of boundless, unmeasured 
valor and power.

• 521. Ambhonidhiḥ (अàभोǓनͬधः): The ocean of divine grace, and 
reservoir of cosmic waters.

• 522. Anantātmā (अनÛता×मा): Infinite, limitless Self beyond 
boundaries of time or space.

• 523. Mahodadhiśayaḥ (महोदͬधशयो): Reclining upon the serpent 
bed on the great causal ocean.

• 524. Antakaḥ (अÛतकः): The dissolver who brings an end to 
creation and to the sorrows of devotees.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अजो  महाह[ः  èवाभाåयो  िजताͧमğः  Ĥमोदनः  ।
आनÛदो  नÛदनो  नÛदः  स×यधमा[  ǒğͪवĐमः  ॥ ५६ ॥
IAST Transliteration:

ajo mahārhaḥ svābhāvyo jitāmitraḥ pramodanaḥ |
ānando nandano nandaḥ satyadharmā trivikramaḥ || 56 ||

English Translation:

He is unborn, worthy of highest worship, self-established in natural purity, conqueror 
of enemies, delighting all, pure bliss, rejoicing devotees, free from want, of truthful 
Dharma, and strider of three worlds.

Divine Names in this Shloka (Names 525–534)
• 525. Ajaḥ (अजः): Unborn; the beginningless source of existence.

• 526. Mahārhaḥ (महाह[ः): Supremely worthy of highest veneration and 
worship.

• 527. Svābhāvyaḥ (èवाभाåयः): Self-originated, established in His 
unconditioned natural perfection.

• 528. Jitāmitraḥ (िजताͧमğः): Victorious over internal and external 
enemies (lust, wrath, demons).

• 529. Pramodanaḥ (Ĥमोदनः): Bestower of sublime joy upon those who 
remember Him.

• 530. Ānandaḥ (आनÛदः): Absolute Bliss itself (*Ananda-svarupa*).

• 531. Nandanaḥ (नÛदनः): Gladdening the universe and delighting his 
beloved devotees.

• 532. Nandaḥ (नÛदः): Completely fulfilled, possessing all fullness, or 
foster-father Nanda.

• 533. Satyadharmā (स×यधमा[): Possessor of truth, virtue, and genuine 
spiritual principles.

• 534. Trivikramaḥ (ǒğͪवĐमः): Measuring the three worlds in three 
cosmic strides as Vamana.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

महͪष[ः  कͪपलाचाय[ः  कृत£ो  मेǑदनीपǓतः  ।
ǒğपदिèğदशाÚय¢ो  महाशɨृगः  कृताÛतकृत ्  ॥ ५७ ॥
IAST Transliteration:

maharṣiḥ kapilācāryaḥ kṛtajño medinīpatiḥ |
tripadas tridaśādhyakṣo mahāśṛṅgaḥ kṛtāntakṛt || 57 ||

English Translation:

He is the great seer Kapila, knower of good deeds, husband of the Earth, threefold 
footstep, lord of the gods, great-horned fish, and destroyer of death.

Divine Names in this Shloka (Names 535–541)

• 535. Maharṣiḥ kapilācāryaḥ (महͪष[ः कͪपलाचाय[ः): The great 
sage and founder of Sankhya philosophy, Bhagavan Kapila.

• 536. Kṛtajñaḥ (कृत£ः): Gratefully acknowledging the smallest 
heartfelt devotion from beings.

• 537. Medinīpatiḥ (मेǑदनीपǓतः): Sovereign Lord and protector of 
the Earth.

• 538. Tripadaḥ (ǒğपदः): Manifested in three great strides, or 
Lord of three sacred syllables.

• 539. Tridaśādhyakṣaḥ (ǒğदशाÚय¢ः): Supreme presiding ruler 
over the thirty-three celestial deities.

• 540. Mahāśṛṅgaḥ (महाशɨृगः): Bearing the colossal golden horn 
as Matsya to tie the ark of Manu.

• 541. Kṛtāntakṛt (कृताÛतकृत)्: The subduer and destroyer of 
Yama (death) and karmic conclusion.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

महावराहो  गोͪवÛदः  सुषेणः  कनकाɨगदȣ  ।
गुéयो  गभीरो  गहनो  गुÜतæचĐगदाधरः  ॥ ५८ ॥
IAST Transliteration:

mahāvarāho govindaḥ suṣeṇaḥ kanakāṅgadī |
guhyo gabhīro gahano guptaś cakragadādharaḥ || 58 ||

English Translation:

He is the great Boar, knower of the Vedas, commander of divine armies, adorned with 
golden armlets, concealed, deep, unfathomable, hidden witness, and bearer of the 
discus and mace.

Divine Names in this Shloka (Names 542–550)
• 542. Mahāvarāhaḥ (महावराहः): The magnificent Boar incarnation 
that rescued the submerged earth.

• 543. Govindaḥ (गोͪवÛदः): Recoverer of the lost Vedas and earth 
from the cosmic depths.

• 544. Suṣeṇaḥ (सषुणेः): Commander of radiant celestial armies that 
uphold virtue.

• 545. Kanakāṅgadī (कनकाɨगदȣ): Adorned with luminous golden 
armlets on His divine arms.

• 546. Guhyaḥ (गुéयः): Esoteric and hidden from mundane intellect, 
known via Upanishads.

• 547. Gabhīraḥ (गभीरः): Profound and unfathomable in wisdom, 
majesty, and nature.

• 548. Gahanaḥ (गहनः): Impenetrable mystery beyond ordinary 
reasoning.

• 549. Guptaḥ (गुÜतः): Shielded and concealed as the indwelling 
witness.

• 550. Cakragadādharaḥ (चĐगदाधरः): Wielder of the Sudarshana 
Chakra (mind) and Kaumodaki mace (intellect).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

वेधाः  èवाɨगोऽिजतः  कृçणो  Ǻढः  सɨकष[णोऽÍयुतः  ।
वǽणो  वाǽणो  व¢ृः  पुçकरा¢ो  महामनाः  ॥ ५९ ॥
IAST Transliteration:

vedhāḥ svāṅgo 'jitaḥ kṛṣṇo dṛḍhaḥ saṅkarṣaṇo 'cyutaḥ |
varuṇo vāruṇo vṛkṣaḥ puṣkarākṣo mahāmanāḥ || 59 ||

English Translation:

He is the ordainer, self-formed, unconquered, dark and all-attractive, firm, drawer of 
creation, infallible, setting sun, son of Varuna, cosmic tree, lotus-eyed, and 
broad-minded.

Divine Names in this Shloka (Names 551–562)
• 551. Vedhāḥ (वेधाः): The supreme dispenser and architect of all 
creation.

• 552. Svāṅgaḥ (èवाɨगः): Formed of His own uncreated spiritual 
substance.

• 553. Ajitaḥ (अिजतः): Unvanquished by anyone at any time.

• 554. Kṛṣṇaḥ (कृçणः): The dark, all-attractive bliss incarnate, son of 
Devaki.

• 555. Dṛḍhaḥ (Ǻढः): Firm and immovable in His nature, vows, and 
strength.

• 556. Saṅkarṣaṇaḥ (सɨकष[णः): Drawing all beings into Himself at 
dissolution, and Balarama.

• 557. Acyutaḥ (अÍयुतः): Never lapsing from His eternal perfection and 
compassion.

• 558. Varuṇaḥ (वǽणः): Shrouding everything like the setting sun or 
presiding over the waters.

• 559. Vāruṇaḥ (वाǽणः): Manifesting as the sage Vasishtha or Agastya, 
sons of Varuna.

• 560. Vṛkṣaḥ (व¢ृः): Shading the world like the immortal cosmic tree 
(*Ashvattha*).

• 561. Puṣkarākṣaḥ (पुçकरा¢ः): Whose loving gaze unfolds like a 
blossoming lotus.

• 562. Mahāmanāḥ (महामनाः): Possessing an expansive, all-embracing 
cosmic mind.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

भगवान ् भगहाऽऽनÛदȣ  वनमालȣ  हलायुधः  ।
आǑद×यो  ÏयोǓतराǑद×यः  सǑहçणुग[Ǔतसƣमः  ॥ ६० ॥
IAST Transliteration:

bhagavān bhagahā ''nandī vanamālī halāyudhaḥ |
ādityo jyotirādityaḥ sahiṣṇur gatisattamaḥ || 60 ||

English Translation:

He possesses all six opulences, dissolver of opulence, full of bliss, garlanded with wild 
flowers, wielder of the plough, son of Aditi, light of the sun, patient, and highest 
destination.

Divine Names in this Shloka (Names 563–571)
• 563. Bhagavān (भगवान)्: Possessing the sixfold cosmic majesty: 
wealth, power, fame, beauty, wisdom, and renunciation.

• 564. Bhagahā (भगहा): Dissolver of worldly wealth and pride during 
Pralaya.

• 565. Ānandī (आनÛदȣ): Ever-delighted in His own boundless 
self-luminous joy.

• 566. Vanamālī (वनमालȣ): Adorned with the fragrant cosmic 
garland (*Vanamala*).

• 567. Halāyudhaḥ (हलायधुः): Bearing the plough weapon as Lord 
Balarama.

• 568. Ādityaḥ (आǑद×यः): Born as Vamana, the son of sage Kashyapa 
and Mother Aditi.

• 569. Jyotirādityaḥ (ÏयोǓतराǑद×यः): The supreme splendor shining 
inside the solar orb.

• 570. Sahiṣṇuḥ (सǑहçणःु): Forbearing and patiently enduring human 
dualities.

• 571. Gatisattamaḥ (गǓतसƣमः): The supreme, highest haven and 
goal of all noble souls.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सुधÛवा  खÖडपरशुदा[ǽणो  ġͪवणĤदः  ।
Ǒदवःèपक्ृ  सव[ǺÊåयासो  वाचèपǓतरयोǓनजः  ॥ ६१ ॥
IAST Transliteration:

sudhanvā khaṇḍaparaśur dāruṇo draviṇapradaḥ |
divaḥspṛk sarvadṛg vyāso vācaspatir ayonijaḥ || 61 ||

English Translation:

He bears a graceful bow, wields the axe (Parashurama), is fierce to evil, bestows 
wealth, touches heaven, all-seeing Vyasa, lord of speech, and unborn from a womb.

Divine Names in this Shloka (Names 572–579)
• 572. Sudhanvā (सधुÛवा): Bearer of the matchless celestial bow 
Sharnga.

• 573. Khaṇḍaparaśuḥ (खÖडपरशःु): Wielder of the formidable 
battle-axe as Parashurama.

• 574. Dāruṇaḥ (दाǽणः): Fierce and merciless toward unrepentant 
evil-doers.

• 575. Draviṇapradaḥ (ġͪवणĤदः): Generous bestower of spiritual 
and material treasure.

• 576. Divaḥspṛk (Ǒदवःèपक्ृ): Touching the highest heavens with His 
cosmic Vishwarupa.

• 577. Sarvadṛg vyāsaḥ (सव[ǺÊåयासः): All-seeing compiler of the 
Vedas, Sage Veda Vyasa.

• 578. Vācaspatiḥ (वाचèपǓतः): Master and inspirer of all sacred 
eloquence.

• 579. Ayonijaḥ (अयोǓनजः): Manifesting directly without passing 
through physical womb-birth.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ǒğसामा  सामगः  साम  Ǔनवा[णं  भेषजं  ͧभषक्  ।
संÛयासकृÍछमः  शाÛतो  Ǔनçठा  शािÛतः  परायणम ्  ॥ ६२ ॥
IAST Transliteration:

trisāmā sāmagaḥ sāma nirvāṇaṁ bheṣajaṁ bhiṣak |
saṁnyāsakṛc chamaḥ śānto niṣṭhā śāntiḥ parāyaṇam || 62 ||

English Translation:

He is praised by three Samas, singer of Samaveda, the Samaveda itself, supreme 
liberation, divine medicine, physician, teacher of renunciation, tranquility, serene, 
steadfast faith, peace, and ultimate refuge.

Divine Names in this Shloka (Names 580–591)
• 580. Trisāmā (ǒğसामा): Praised by the three major Sama chants 
(*Devavrata*, etc.).

• 581. Sāmagaḥ (सामगः): Singer of the melodious hymns of the Sama 
Veda.

• 582. Sāma (साम): The sacred Sama Veda itself, supreme among Vedas.

• 583. Nirvāṇam (Ǔनवा[णम)्: Supreme liberation, the extinguishing of 
worldly sorrow.

• 584. Bheṣajam (भेषजम)्: The panacea curing the malady of 
transmigratory existence.

• 585. Bhiṣak (ͧभषक्): The supreme physician of worldly afflictions.

• 586. Saṁnyāsakṛt (संÛयासकृत)्: The author and inspirer of true 
detachment and renunciation.

• 587. Śamaḥ (शमः): Internal control of the mind and serene inner 
stillness.

• 588. Śāntaḥ (शाÛतः): Perfectly peaceful, undisturbed by desires.

• 589. Niṣṭhā (Ǔनçठा): The ultimate steadfast foundation where all 
actions rest.

• 590. Śāntiḥ (शािÛतः): Supreme unshakeable peace and harmony.

• 591. Parāyaṇam (परायणम)्: The ultimate destination from which no 
return occurs.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

शुभाɨगः  शािÛतदः  İçटा  कुमुदः  कुवलेशयः  ।
गोǑहतो  गोपǓतगȾÜता  वषृभा¢ो  वषृͪĤयः  ॥ ६३ ॥
IAST Transliteration:

śubhāṅgaḥ śāntidaḥ sraṣṭā kumudaḥ kuvaleśayaḥ |
gohito gopatir goptā vṛṣabhākṣo vṛṣapriyaḥ || 63 ||

English Translation:

He has auspicious limbs, gives peace, creator of all, gladdens the earth, reclines in 
waters, brings welfare to cows and senses, lord of the earth, protector, eyes like rain 
clouds, and lover of Dharma.

Divine Names in this Shloka (Names 592–601)
• 592. Śubhāṅgaḥ (शुभाɨगः): Possessing exquisitely beautiful, 
auspicious limbs.

• 593. Śāntidaḥ (शािÛतदः): Giver of sublime peace to troubled minds.

• 594. Sraṣṭā (İçटा): The architect and creator of the entire cosmic 
edifice.

• 595. Kumudaḥ (कुमुदः): Gladdener of the earth through righteousness 
and prosperity.

• 596. Kuvaleśayaḥ (कुवलेशयः): Reclining upon the waters of the ocean, 
or indwelling the lotus of the heart.

• 597. Gohitaḥ (गोǑहतः): Ever-intent on the welfare of cows, speech, and 
the earth.

• 598. Gopatiḥ (गोपǓतः): Supreme protector of the cows and sovereign 
of the universe.

• 599. Goptā (गोÜता): The hidden protector shielding all beings from 
destruction.

• 600. Vṛṣabhākṣaḥ (वषृभा¢ः): Eyes showering the nectar of 
righteousness and compassion.

• 601. Vṛṣapriyaḥ (वषृͪĤयः): He to whom Dharma is supremely dear.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अǓनवतȸ  Ǔनवƣृा×मा  सɨ¢ेÜता  ¢ेमकृिÍछवः  ।
Įीव×सव¢ाः  Įीवासः  ĮीपǓतः  Įीमतां  वरः  ॥ ६४ ॥
IAST Transliteration:

anivartī nivṛttātmā saṅkṣeptā kṣemakṛc chivaḥ |
śrīvatsavakṣāḥ śrīvāsaḥ śrīpatiḥ śrīmatāṁ varaḥ || 64 ||

English Translation:

He never retreats, detached soul, contracts creation, bestows security, auspicious, 
bearing Srivatsa mark, abode of Sri, lord of Lakshmi, and foremost among the 
glorious.

Divine Names in this Shloka (Names 602–610)
• 602. Anivartī (अǓनवतȸ): Never retreating from righteous battle or 
withdrawing His grace.

• 603. Nivṛttātmā (Ǔनवƣृा×मा): The Self completely detached from 
external sense objects.

• 604. Saṅkṣeptā (सɨ¢ेÜता): Contracting the universe into subtle 
seed form at Pralaya.

• 605. Kṣemakṛt (¢ेमकृत)्: Preserver and protector of what has been 
acquired (*Yoga-Kshema*).

• 606. Śivaḥ (ͧशवः): Auspiciousness incarnate, purifying and 
conferring eternal bliss.

• 607. Śrīvatsavakṣāḥ (Įीव×सव¢ाः): Bearing the divine curl of hair 
(*Srivatsa*) on His chest.

• 608. Śrīvāsaḥ (Įीवासः): The eternal dwelling sanctuary where 
Goddess Lakshmi resides.

• 609. Śrīpatiḥ (ĮीपǓतः): The consort and sovereign lord of Sri 
(Lakshmi).

• 610. Śrīmatāṁ varaḥ (Įीमता ंवरः): Foremost and supreme among 
all glorious beings (Brahma, Shiva, Indra).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

Įीदः  Įीशः  ĮीǓनवासः  ĮीǓनͬधः  Įीͪवभावनः  ।
Įीधरः  Įीकरः  Įेयः  ĮीमाँãलोकğयाĮयः  ॥ ६५ ॥
IAST Transliteration:

śrīdaḥ śrīśaḥ śrīnivāsaḥ śrīnidhiḥ śrīvibhāvanaḥ |
śrīdharaḥ śrīkaraḥ śreyaḥ śrīmāḻ-lokatrayāśrayaḥ || 65 ||

English Translation:

He gives prosperity, lord of Sri, dwelling of Sri, treasure of Sri, distributor of glory, 
bearer of Sri, creator of auspiciousness, supreme good, radiant, and shelter of the 
three worlds.

Divine Names in this Shloka (Names 611–620)
• 611. Śrīdaḥ (Įीदः): Bestower of spiritual wisdom, devotion, and 
auspicious wealth.

• 612. Śrīśaḥ (Įीशः): Sovereign Lord of Goddess Lakshmi.

• 613. Śrīnivāsaḥ (ĮीǓनवासः): In whom Sri eternally abides without 
departure.

• 614. Śrīnidhiḥ (ĮीǓनͬधः): The infinite treasury containing all glory and 
beauty.

• 615. Śrīvibhāvanaḥ (Įीͪवभावनः): Distributing divine grace and glory 
according to merits.

• 616. Śrīdharaḥ (Įीधरः): He who bears Goddess Sri on His auspicious 
chest.

• 617. Śrīkaraḥ (Įीकरः): Imparter of divine glory and prosperity to 
devotees who chant His name.

• 618. Śreyaḥ (Įेयः): The supreme good, eternal beatitude, and 
liberation.

• 619. Śrīmān (Įीमान)्: Endowed with all divine qualities and radiant 
perfection.

• 620. Lokatrayāśrayaḥ (लोकğयाĮयः): The sole foundational shelter of 
the three worlds.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

èव¢ः  èवɨगः  शतानÛदो  निÛदÏयȾǓतग[णेæवरः  ।
ͪविजता×माऽͪवधेया×मा  स×कȧǓत[िæछÛनसंशयः  ॥ ६६ ॥
IAST Transliteration:

svakṣaḥ svaṅgaḥ śatānando nandir jyotirgaṇeśvaraḥ |
vijitātmā 'vidheyātmā satkīrtir chinnasaṁśayaḥ || 66 ||

English Translation:

He has beautiful eyes, graceful limbs, infinite joys, pure bliss, ruler of luminous 
spheres, conqueror of mind, governed by none, of righteous fame, and dispeller of 
doubts.

Divine Names in this Shloka (Names 621–629)
• 621. Svakṣaḥ (èव¢ः): Endowed with enchanting, benevolent eyes.

• 622. Svaṅgaḥ (èवɨगः): Having beautifully proportionate, divine 
bodily limbs.

• 623. Śatānandaḥ (शतानÛदः): Possessing hundreds and thousands 
of dimensions of bliss.

• 624. Nandiḥ (निÛदः): Embodiment of pure divine joy.

• 625. Jyotirgaṇeśvaraḥ (ÏयोǓतग[णेæवरः): Master of all luminous 
planetary spheres and celestial stars.

• 626. Vijitātmā (ͪविजता×मा): Perfect master of the mind and 
senses.

• 627. Avidheyātmā (अͪवधेया×मा): Subject to no external 
commands, entirely independent.

• 628. Satkīrtiḥ (स×कȧǓत[ः): Possessing righteous, pure, and eternal 
renown.

• 629. Chinnasaṁśayaḥ (ǓछÛनसंशयः): Who cuts away all spiritual 
doubts in seekers through Self-knowledge.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

उदȣण[ः  सव[तæच¢ुरनीशः  शाæवतिèथरः  ।
भूशयो  भूषणो  भूǓतͪव[शोकः  शोकनाशनः  ॥ ६७ ॥
IAST Transliteration:

udīrṇaḥ sarvataścakṣur anīśaḥ śāśvatasthiraḥ |
bhūśayo bhūṣaṇo bhūtir viśokaḥ śokanāśanaḥ || 67 ||

English Translation:

He is exalted, with eyes everywhere, without superior, eternal and firm, resting on 
earth, adornment, ultimate wealth, free from grief, and destroyer of sorrows.

Divine Names in this Shloka (Names 630–638)
• 630. Udīrṇaḥ (उदȣण[ः): Supreme and transcendent, exalted beyond 
all mortal limitations.

• 631. Sarvataścakṣuḥ (सव[तæच¢ुः): Having eyes turned everywhere, 
observing the cosmos in its entirety.

• 632. Anīśaḥ (अनीशः): Having no ruler or superior above Him.

• 633. Śāśvatasthiraḥ (शाæवतिèथरः): Eternal and firmly rooted in 
His own changeless nature.

• 634. Bhūśayaḥ (भशूयः): Reclining upon the ocean beach as Rama 
awaiting the crossing to Lanka.

• 635. Bhūṣaṇaḥ (भषूणः): The adornment of the world, adorning 
creation with divine beauty.

• 636. Bhūtiḥ (भǓूतः): The cosmic manifestation and glorious 
abundance of life.

• 637. Viśokaḥ (ͪवशोकः): Untouched by sorrow, depression, or 
distress.

• 638. Śokanāśanaḥ (शोकनाशनः): Destroyer of all sorrow and 
suffering for those who surrender.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अͬच[çमानͬच[तः  कुàभो  ͪवशुɮधा×मा  ͪवशोधनः  ।
अǓनǽɮधोऽĤǓतरथः  ĤɮयुàनोऽͧमतͪवĐमः  ॥ ६८ ॥
IAST Transliteration:

arciṣmān arcitaḥ kumbho viśuddhātmā viśodhanaḥ |
aniruddho 'pratirathaḥ pradyumno 'mitavikramaḥ || 68 ||

English Translation:

He is blazing with light, adored, vessel of all, pure spirit, purifier, unobstructed, 
without rival, endowed with vast wealth, and of boundless valor.

Divine Names in this Shloka (Names 639–647)
• 639. Arciṣmān (अͬच[çमान)्: Radiating with brilliant cosmic light and 
effulgence.

• 640. Arcitaḥ (अͬच[तः): Reverently worshipped by Brahma, devas, 
and devotees.

• 641. Kumbhaḥ (कुàभः): The sacred vessel in which all the worlds 
are gathered and contained.

• 642. Viśuddhātmā (ͪवशɮुधा×मा): The pristine Self, untouched by 
the impurities of matter.

• 643. Viśodhanaḥ (ͪवशोधनः): The supreme purifier whose 
contemplation purges all sins.

• 644. Aniruddhaḥ (अǓनǽɮधः): Irresistible and unhindered by any 
opposition.

• 645. Apratirathaḥ (अĤǓतरथः): Without rival or equal in battle, 
unmatched chariot-warrior.

• 646. Pradyumnaḥ (Ĥɮयàुनः): Possessing boundless wealth and 
illumination, divine manifestation.

• 647. Amitavikramaḥ (अͧमतͪवĐमः): Of immeasurable stride and 
limitless valor.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

कालनेमीǓनहा  वीरः  शौǐरः  शूरजनेæवरः  ।
ǒğलोका×मा  ǒğलोकेशः  केशवः  केͧशहा  हǐरः  ॥ ६९ ॥
IAST Transliteration:

kālaneminihā vīraḥ śaurir śūrajaneśvaraḥ |
trilokātmā trilokeśaḥ keśavaḥ keśihā hariḥ || 69 ||

English Translation:

He is slayer of Kalanemi, valiant hero, descendant of Shura, master of heroes, soul of 
three worlds, lord of three worlds, ray-haired, slayer of demon Keshi, and remover of 
sins.

Divine Names in this Shloka (Names 648–656)
• 648. Kālaneminihā (कालनेमीǓनहा): Slayer of the demon Kalanemi 
(and later Kamsa).

• 649. Vīraḥ (वीरः): The courageous, valorous hero upholding 
righteousness.

• 650. Śauriḥ (शौǐरः): Born in the line of the heroic king Shurasena.

• 651. Śūrajaneśvaraḥ (शरूजनेæवरः): Supreme leader and lord of 
valiant heroic souls.

• 652. Trilokātmā (ǒğलोका×मा): The indwelling Soul pervading the 
three cosmic worlds.

• 653. Trilokeśaḥ (ǒğलोकेशः): The sovereign ruler commanding the 
three worlds.

• 654. Keśavaḥ (केशवः): Adorned with radiant hair, and master of 
Brahma and Shiva.

• 655. Keśihā (केͧशहा): The slayer of the demonic horse Keshi in 
Vrindavan.

• 656. Hariḥ (हǐरः): The remover of all sins, distress, and cycles of 
rebirth.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

कामदेवः  कामपालः  कामी  काÛतः  कृतागमः  ।
अǓनदȶæयवपुͪव[çणुवȸरोऽनÛतो  धनÑजयः  ॥ ७० ॥
IAST Transliteration:

kāmadevaḥ kāmapālaḥ kāmī kāntaḥ kṛtāgamaḥ |
anirdeśyavapur viṣṇur vīro 'nanto dhanañjayaḥ || 70 ||

English Translation:

He is the god of pure love, protector of desires, fulfilled in desires, enchanting beauty, 
author of scriptures, of indescribable form, all-pervading, heroic, infinite, and 
conqueror of wealth (Arjuna/Krishna).

Divine Names in this Shloka (Names 657–666)
• 657. Kāmadevaḥ (कामदेवः): The beloved divinity sought by all seekers 
for spiritual fulfillment.

• 658. Kāmapālaḥ (कामपालः): Sustainer and fulfiller of righteous 
aspirations.

• 659. Kāmī (कामी): Possessing all desires fulfilled from within.

• 660. Kāntaḥ (काÛतः): Supremely beautiful and mesmerizing to every 
soul.

• 661. Kṛtāgamaḥ (कृतागमः): Author and revealer of the sacred Agamas 
and scriptures.

• 662. Anirdeśyavapuḥ (अǓनदȶæयवपुः): Possessing a form beyond human 
words and definitions.

• 663. Viṣṇuḥ (ͪवçणुः): Pervading all space and time.

• 664. Vīraḥ (वीरः): Endowed with cosmic courage and dynamism.

• 665. Anantaḥ (अनÛतः): Boundless, infinite, without end.

• 666. Dhanañjayaḥ (धनÑजयः): Manifest as Arjuna who conquered 
kingdoms, and Krishna who gathers spiritual wealth.



SRI VISHNU SAHASRANAMA STOTRAM

Shloka 71 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

ĦéमÖयो  Ħéमकृɮ  Ħéमा  Ħéम  Ħéमͪववध[नः  ।
Ħéमͪवɮ  Ħाéमणो  Ħéमी  Ħéम£ो  ĦाéमणͪĤयः  ॥ ७१ ॥
IAST Transliteration:

brahmaṇyo brahmakṛd brahmā brahma brahmavivardhanaḥ |
brahmavid brāhmaṇo brahmī brahmajño brāhmaṇapriyaḥ || 71 ||

English Translation:

He is protector of scriptures, creator of wisdom, creator Brahma, Brahman itself, increaser of 
spiritual knowledge, knower of Brahman, instructor of truth, possessor of Brahman, realized 
in truth, and beloved of spiritual seekers.

Divine Names in this Shloka (Names 667–676)
• 667. Brahmaṇyaḥ (ĦéमÖयः): Benefactor and protector of Brahman, 
Vedas, and seekers of truth.

• 668. Brahmakṛt (Ħéमकृत)्: The originator of the Vedas and spiritual 
knowledge.

• 669. Brahmā (Ħéमा): Manifesting as the four-faced creator Brahma.

• 670. Brahma (Ħéम): The absolute, non-dual, infinite Truth 
(*Brahman*).

• 671. Brahmavivardhanaḥ (Ħéमͪववध[नः): The magnifier of Vedic 
wisdom and spiritual penance.

• 672. Brahmavit (Ħéमͪवɮ): The perfect knower of the true import of 
the Vedas.

• 673. Brāhmaṇaḥ (Ħाéमणः): Manifesting as the teacher instructing the 
path of Brahman.

• 674. Brahmī (Ħéमी): In whom all spiritual wisdom eternally inheres.

• 675. Brahmajñaḥ (Ħéम£ः): The direct realizer of the absolute Self.

• 676. Brāhmaṇapriyaḥ (ĦाéमणͪĤयः): To whom devoted seekers of 
Brahman are supremely dear.
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Shloka 72 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

महाĐमो  महाकमा[  महातेजा  महोरगः  ।
महाĐतुम[हायÏवा  महाय£ो  महाहͪवः  ॥ ७२ ॥
IAST Transliteration:

mahākramo mahākarmā mahātejā mahoragaḥ |
mahākratur mahāyajvā mahāyajño mahāhaviḥ || 72 ||

English Translation:

He is of colossal stride, of mighty deeds, of intense brilliance, the great serpent, great 
sacrifice, performer of great rites, supreme sacrifice, and supreme oblation.

Divine Names in this Shloka (Names 677–684)
• 677. Mahākramaḥ (महाĐमः): Possessing vast strides that spanned 
the heavens and earth.

• 678. Mahākarmā (महाकमा[): Performer of immense cosmic tasks 
(creation, preservation, deliverance).

• 679. Mahātejāḥ (महातजेाः): Possessor of overwhelming, blinding 
divine energy and light.

• 680. Mahoragaḥ (महोरगः): Manifest as the great divine serpent 
Adishesha.

• 681. Mahākratuḥ (महाĐतःु): The great sacrificial rite of cosmic 
dimensions.

• 682. Mahāyajvā (महायÏवा): The supreme sacrificer performing 
rituals for universal welfare.

• 683. Mahāyajñaḥ (महाय£ः): The greatest of sacrifices—Japa-yajna 
and self-surrender.

• 684. Mahāhaviḥ (महाहͪवः): The supreme oblation offered into the 
fire of Brahman.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

èतåयः  èतवͪĤयः  èतोğं  èतुǓतः  èतोता  रणͪĤयः  ।
पूण[ः  पूरǓयता  पुÖयः  पुÖयकȧǓत[रनामयः  ॥ ७३ ॥
IAST Transliteration:

stavyaḥ stavapriyaḥ stotraṁ stutiḥ stotā raṇapriyaḥ |
pūrṇaḥ pūrayitā puṇyaḥ puṇyakīrtir anāmayaḥ || 73 ||

English Translation:

He is worthy of praise, lover of hymns, the hymn itself, act of praising, the praiser, 
lover of righteous battle, complete, filler of all desires, holy, of sacred renown, and 
untouched by illness.

Divine Names in this Shloka (Names 685–695)
• 685. Stavyaḥ (èतåयः): The sole being worthy of being praised by all 
creation.

• 686. Stavapriyaḥ (èतवͪĤयः): Gladdened and pleased by sincere 
devotional hymns.

• 687. Stotram (èतोğम)्: The sacred hymn of praise itself.

• 688. Stutiḥ (èतुǓतः): The divine contemplation and adoration of 
virtues.

• 689. Stotā (èतोता): He who praises the virtuous devotees, as Rama 
praised his servants.

• 690. Raṇapriyaḥ (रणͪĤयः): Welcoming righteous battle to destroy 
adharma and protect virtue.

• 691. Pūrṇaḥ (पूण[ः): Completely full, perfect, lacking nothing 
(*Purnamadah Purnamidam*).

• 692. Pūrayitā (पूरǓयता): Fulfiller of the spiritual needs and longings of 
all beings.

• 693. Puṇyaḥ (पुÖयः): Pure and holy, purifying everyone who meditates 
on Him.

• 694. Puṇyakīrtiḥ (पुÖयकȧǓत [ः): Whose fame and remembrance bestow 
spiritual merit.

• 695. Anāmayaḥ (अनामयः): Completely free from disease, mental 
affliction, and physical decay.
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Shloka 74 of 108

मूल æलोक  (Sanskrit):

मनोजवèतीथ[करो  वसुरेता  वसुĤदः  ।
वसुĤदो  वासुदेवो  वसुव[सुमना  हͪवः  ॥ ७४ ॥
IAST Transliteration:

manojavas tīrthakaro vasuretā vasupradaḥ |
vasuprado vāsudevo vasur vasumanā haviḥ || 74 ||

English Translation:

He is swift as thought, builder of sacred fords, golden seed, giver of wealth, giver of 
liberation, indwelling lord, shelter, benevolent mind, and sacred oblation.

Divine Names in this Shloka (Names 696–704)
• 696. Manojavaḥ (मनोजवः): Swift as thought, reaching everywhere 
instantly.

• 697. Tīrthakaraḥ (तीथ[करः): Author of the sacred fords (scriptures 
and holy rivers) crossing Samsara.

• 698. Vasuretāḥ (वसरेुताः): The radiant golden creative seed of the 
cosmos.

• 699. Vasupradaḥ (वसĤुदः): Generous bestower of material 
prosperity and spiritual treasures.

• 700. Vasupradaḥ (वसĤुदः - second contextual aspect): Bestower of 
Moksha (liberation), the ultimate wealth.

• 701. Vāsudevaḥ (वासदेुवः): Son of Vasudeva, and all-pervading 
consciousness.

• 702. Vasuḥ (वसःु): The refuge in which all universe dwells.

• 703. Vasumanāḥ (वसमुनाः): Possessing an untainted, benevolent, 
and merciful heart.

• 704. Haviḥ (हͪवः): The divine sacrificial offering consumed by 
Brahman.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सɮगǓतः  स×कृǓतः  सƣा  सɮभूǓतः  स×परायणः  ।
शूरसेनो  यदĮेुçठः  सिÛनवासः  सुयामुनः  ॥ ७५ ॥
IAST Transliteration:

sadgatiḥ satkṛtiḥ sattā sadbhūtiḥ satparāyaṇaḥ |
śūraseno yaduśreṣṭhaḥ sannivāsaḥ suyāmunaḥ || 75 ||

English Translation:

He is goal of the good, virtuous deed, pure existence, supreme glory, refuge of the 
truthful, hero of armies, foremost of Yadus, abode of the righteous, and surrounded 
by the holy Yamuna.

Divine Names in this Shloka (Names 705–713)
• 705. Sadgatiḥ (सɮगǓतः): The ultimate destination attained by 
virtuous and liberated souls.

• 706. Satkṛtiḥ (स×कृǓतः): The protector and performer of righteous 
deeds.

• 707. Sattā (सƣा): Pure existence, the ground of reality (*Sat*).

• 708. Sadbhūtiḥ (सɮभǓूतः): Abundant auspicious glory and 
manifestation of truth.

• 709. Satparāyaṇaḥ (स×परायणः): The supreme haven to whom 
truthful seekers dedicate themselves.

• 710. Śūrasenaḥ (शरूसेनः): Commander of valiant armies crushing 
adharma.

• 711. Yaduśreṣṭhaḥ (यदĮेुçठः): The jewel and foremost leader of 
the Yadu dynasty (Sri Krishna).

• 712. Sannivāsaḥ (सिÛनवासः): The peaceful resting sanctuary of 
holy men and saints.

• 713. Suyāmunaḥ (सयुामनुः): Enjoying pastimes on the banks of the 
sacred river Yamuna.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

भूतावासो  वासुदेवः  सवा[सुǓनलयोऽनलः  ।
दप[हा  दप[दो  ǺÜतो  दधु[रोऽथापरािजतः  ॥ ७६ ॥
IAST Transliteration:

bhūtāvāso vāsudevaḥ sarvāsunilayo 'nalaḥ |
darpahā darpado dṛpto durdharo 'thāparājitaḥ || 76 ||

English Translation:

He is the abode of all beings, all-pervading consciousness, shelter of all life-breaths, 
insatiable giver, subduer of pride, giver of righteous pride, intoxicated with bliss, 
irresistible, and unconquered.

Divine Names in this Shloka (Names 714–722)
• 714. Bhūtāvāsaḥ (भतूावासः): The supreme dwelling place in whom 
all five elements and living beings abide.

• 715. Vāsudevaḥ (वासदेुवः): Pervading everything, shining with 
conscious presence.

• 716. Sarvāsunilayaḥ (सवा[सǓुनलयः): The ultimate reservoir and 
dwelling of all vital pranas.

• 717. Analaḥ (अनलः): Never sated in bestowing blessings, or the 
purifying fire.

• 718. Darpahā (दप[हा): Destroyer of insolent demonic ego and 
arrogance.

• 719. Darpadaḥ (दप[दः): Giver of noble pride in righteousness to 
virtuous souls.

• 720. Dṛptaḥ (ǺÜतः): Supremely joyful, intoxicated with the nectar 
of His own Self-bliss.

• 721. Durdharaḥ (दधु[रः): Invincible, impossible to be restrained by 
physical force.

• 722. Aparājitaḥ (अपरािजतः): Absolutely unvanquished by any 
power.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ͪवæवमूǓत[म[हामूǓत[दȹÜतमूǓत[रमूǓत[मान ्  ।
अनेकमूǓत[रåयÈतः  शतमूǓत[ः  शताननः  ॥ ७७ ॥
IAST Transliteration:

viśvamūrtir mahāmūrtir dīptamūrtir amūrtimān |
anekamūrtir avyaktaḥ śatamūrtiḥ śatānanaḥ || 77 ||

English Translation:

He is of cosmic form, colossal form, blazing form, formless, multiform, unmanifest, of 
hundredfold forms, and of hundredfold faces.

Divine Names in this Shloka (Names 723–730)
• 723. Viśvamūrtiḥ (ͪवæवमǓूत[ः): Having the entire universe as His 
cosmic body.

• 724. Mahāmūrtiḥ (महामǓूत [ः): Assuming colossal divine forms 
(Trivikrama, Varaha).

• 725. Dīptamūrtiḥ (दȣÜतमǓूत[ः): Radiating with brilliant, luminous 
splendor.

• 726. Amūrtimān (अमǓूत[मान)्: Formless in His ultimate 
transcendental essence.

• 727. Anekamūrtiḥ (अनेकमǓूत[ः): Manifesting in countless divine 
avataras and appearances.

• 728. Avyaktaḥ (अåयÈतः): Unmanifest, imperceptible to ordinary 
sensory faculties.

• 729. Śatamūrtiḥ (शतमǓूत[ः): Manifesting hundreds and myriad 
aspects of divinity.

• 730. Śatānanaḥ (शताननः): Possessing hundreds of faces observing 
every quarter of reality.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

एको  नैकः  सवः  कः ͩकं यƣ×पɮमनुƣमम ्  ।
लोकबÛधुलȾकनाथो  माधवो  भÈतव×सलः  ॥ ७८ ॥
IAST Transliteration:

eko naikaḥ savaḥ kaḥ kiṁ yat tat padam anuttamam |
lokabandhur lokanātho mādhavo bhaktavatsalaḥ || 78 ||

English Translation:

He is the One, manifold, sacrifice, joy, inquiry, supreme goal, friend of the world, lord 
of worlds, husband of Lakshmi, and tenderly loving toward devotees.

Divine Names in this Shloka (Names 731–742)
• 731. Ekaḥ (एकः): The One non-dual reality without a second (*Ekam 
eva advitīyam*).

• 732. Naikaḥ (नैकः): Manifesting as many through divine creative play 
(*Maya*).

• 733. Savaḥ (सवः): The sacred Soma-sacrifice, bringing purification and 
spiritual elevation.

• 734. Kaḥ (कः): The embodiment of supreme bliss, light, and joy.

• 735. Kim (ͩकम)्: The ultimate object of inquiry sought by philosophical 
seekers.

• 736. Yat (यत)्: Self-evident, self-existent Truth.

• 737. Tat (तत)्: The transcendental reality indicated in the Mahavakya 
(*Tat Tvam Asi*).

• 738. Padam anuttamam (पɮमनुƣमम)्: The unsurpassed, supreme 
spiritual destination.

• 739. Lokabandhuḥ (लोकबÛधुः): The universal friend and kin of all living 
beings.

• 740. Lokanāthaḥ (लोकनाथः): Sovereign Lord and protector of the 
planetary worlds.

• 741. Mādhavaḥ (माधवः): Consort of Sri, and revealer of divine 
wisdom.

• 742. Bhaktavatsalaḥ (भÈतव×सलः): Overflowing with maternal 
affection and love for His devotees.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सुवण[वणȾ  हेमाɨगो  वराɨगæचÛदनाɨगदȣ  ।
वीरहा  ͪवषमः  शूÛयो  घतृाशीरचलæचलः  ॥ ७९ ॥
IAST Transliteration:

suvarṇavarṇo hemāṅgo varāṅgaś candanāṅgadī |
vīrahā viṣamaḥ śūnyo ghṛtāśīr acalaś calaḥ || 79 ||

English Translation:

He is golden-complexioned, golden-limbed, of exquisite form, adorned with 
sandalwood armlets, slayer of demonic warriors, incomparable, void of material 
defect, auspiciously blessed, motionless, and moving as wind.

Divine Names in this Shloka (Names 743–752)
• 743. Suvarṇavarṇaḥ (सुवण[वण[ः): Golden-complexioned like molten 
gold.

• 744. Hemāṅgaḥ (हेमाɨगः): Having lustrous limbs shining like burnished 
gold.

• 745. Varāṅgaḥ (वराɨगः): Endowed with limbs of unparalleled divine 
beauty and grace.

• 746. Candanāṅgadī (चÛदनाɨगदȣ): Adorned with fragrant sandalwood 
paste and divine armlets.

• 747. Vīrahā (वीरहा): Vanquisher of heroic demonic oppressors.

• 748. Viṣamaḥ (ͪवषमः): Incomparable, without equal or peer 
anywhere.

• 749. Śūnyaḥ (शूÛयः): Devoid of all material attributes and worldly 
impurities.

• 750. Ghṛtāśīḥ (घतृाशीः): Showered with sacred blessings, or consumer 
of clarified butter in yajna.

• 751. Acalaḥ (अचलः): Unshakeable, motionless, immutable.

• 752. Calaḥ (चलः): Moving dynamically as the cosmic wind, animating 
the universe.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अमानी  मानदो  माÛयो  लोकèवामी  ǒğलोकधक्ृ  ।
सुमेधा  मेधजो  धÛयः  स×यमेधा  धराधरः  ॥ ८० ॥
IAST Transliteration:

amānī mānado mānyo lokasvāmī trilokadhṛk |
sumedhā medhajo dhanyaḥ satyamedhā dharādharaḥ || 80 ||

English Translation:

He is devoid of vanity, confers honor, worthy of reverence, master of worlds, bearer 
of three worlds, of pure intellect, born of sacrifice, fortunate, of unfailing wisdom, 
and upholder of earth.

Divine Names in this Shloka (Names 753–762)
• 753. Amānī (अमानी): Humble, free from egoism and arrogance despite 
being Supreme.

• 754. Mānadaḥ (मानदः): Bestower of honor and dignity upon all His 
devotees.

• 755. Mānyaḥ (माÛयः): Supremely worthy of reverence and worship by 
all beings.

• 756. Lokasvāmī (लोकèवामी): Sovereign master of the entire universe.

• 757. Trilokadhṛk (ǒğलोकधक्ृ): Bearer and sustainer of the three worlds.

• 758. Sumedhāḥ (सुमेधाः): Possessing brilliant, benevolent, and flawless 
intelligence.

• 759. Medhajaḥ (मेधजः): Born from the sacred sacrificial offering, or 
manifest through wisdom.

• 760. Dhanyaḥ (धÛयः): Supremely blessed, fortunate, and fulfilled.

• 761. Satyamedhāḥ (स×यमेधाः): Possessing infallible, truthful wisdom 
that never errs.

• 762. Dharādharaḥ (धराधरः): Supporter and sustainer of the Earth in 
the form of Shesha and Varaha.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

तेजोवषृो  ɮयुǓतधरः  सव[शèğभतृां  वरः  ।
ĤĒहो  ǓनĒहो  åयĒो  नैकशɨृगो  गदाĒजः  ॥ ८१ ॥
IAST Transliteration:

tejovṛṣo dyutidharaḥ sarvaśastrabhṛtāṁ varaḥ |
pragraho nigraho vyagro naikaśṛṅgo gadāgrajaḥ || 81 ||

English Translation:

He showers brilliance, bears radiant light, foremost among warriors, controller of 
senses, punisher of evil, intent on devotees, multiform in horns, and elder brother of 
Gada.

Divine Names in this Shloka (Names 763–770)
• 763. Tejovṛṣaḥ (तजेोवषृः): Showering intense solar brilliance and 
spiritual vitality.

• 764. Dyutidharaḥ (ɮयǓुतधरः): Bearer of blinding, luminous divine 
splendor.

• 765. Sarvaśastrabhṛtāṁ varaḥ (सव[शèğभतृा ंवरः): Foremost among 
all wielders of weapons.

• 766. Pragrahaḥ (ĤĒहः): The reins that control the senses, receiving 
devotion.

• 767. Nigrahaḥ (ǓनĒहः): Subduer and restrainer of wickedness and 
ego.

• 768. Vyagraḥ (åयĒः): Ever-intent, active, and eager to protect and 
bless devotees.

• 769. Naikaśṛṅgaḥ (नकैशɨृगः): Bearing multiple horns in the Boar 
or Fish forms (symbolizing the four Vedas).

• 770. Gadāgrajaḥ (गदाĒजः): The elder brother of Gada (Krishna), or 
invoked by mantras (*gada*).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

चतुमू[Ǔत[æचतुबा[हुæचतुåयू[हæचतुग[Ǔतः  ।
चतुरा×मा  चतुभा[वæचतुवȶदͪवदेकपात ्  ॥ ८२ ॥
IAST Transliteration:

caturmūrtiś caturbāhuś caturvyūhaś caturgatiḥ |
caturātmā caturbhāvaś caturvedavid ekapāt || 82 ||

English Translation:

He is four-formed, four-armed, fourfold emanation, goal of four stages, fourfold self, 
source of four varnas, knower of four Vedas, and single-footed foundation.

Divine Names in this Shloka (Names 771–778)
• 771. Caturmūrtiḥ (चतमुू[Ǔत [ः): Possessing four divine forms in 
avataric manifestation.

• 772. Caturbāhuḥ (चतबुा[हुः): Possessing four majestic arms bearing 
the emblems of divinity.

• 773. Caturvyūhaḥ (चतåुयू[हः): Manifested in the four expansions 
(Vasudeva, Samkarshana, Pradyumna, Aniruddha).

• 774. Caturgatiḥ (चतगु[Ǔतः): The ultimate destination of all four 
ashramas and paths.

• 775. Caturātmā (चतरुा×मा): Manifested in the four faculties of 
consciousness (Manas, Buddhi, Chitta, Ahamkara).

• 776. Caturbhāvaḥ (चतभुा[वः): Source from which the four aims of 
life (*Purusharthas*) emerge.

• 777. Caturvedavit (चतवुȶदͪवत)्: Master knower of the inner truth of 
the four Vedas.

• 778. Ekapāt (एकपात)्: The universe is merely one foot/fraction of 
His infinite reality (*Pādo 'sya viśvā bhūtāni*).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

समावतȾऽǓनवƣृा×मा  दजु[यो  दरुǓतĐमः  ।
दलु[भो  दगु[मो  दगुȾ  दरुावासो  दरुाǐरहा  ॥ ८३ ॥
IAST Transliteration:

samāvarto 'nivṛttātmā durjayo duratikramaḥ |
durlabho durgamo durgo durāvāso durārihā || 83 ||

English Translation:

He turns cycles of time, never turns back from grace, invincible, insurmountable, 
rarely attained, difficult to access, citadel of refuge, difficult to hold, and slayer of 
fierce foes.

Divine Names in this Shloka (Names 779–787)
• 779. Samāvartaḥ (समावत[ः): Skilful rotator of the wheel of cosmic 
manifestation.

• 780. Anivṛttātmā (अǓनवƣृा×मा): The omnipresent soul that never 
retreats from vigilance.

• 781. Durjayaḥ (दजु[यः): Impossible to be conquered by any 
adversary.

• 782. Duratikramaḥ (दरुǓतĐमः): Whose cosmic laws and decrees 
can never be violated.

• 783. Durlabhaḥ (दलु[भः): Attained only through unswerving, sincere 
devotion.

• 784. Durgamaḥ (दगु[मः): Inaccessible through dry intellectual 
speculation alone.

• 785. Durgaḥ (दगु[ः): The impregnable divine fortress protecting the 
surrendered soul.

• 786. Durāvāsaḥ (दरुावासः): Incomprehensible and difficult to lodge 
within an impure mind.

• 787. Durārihā (दरुाǐरहा): Destroyer of formidable demonic enemies 
and sins.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

शुभाɨगो  लोकसारɨगः  सुतÛतुèतÛतुवध[नः  ।
इÛġकमा[  महाकमा[  कृतकमा[  कृतागमः  ॥ ८४ ॥
IAST Transliteration:

śubhāṅgo lokasāraṅgaḥ sutantus tantuvardhanaḥ |
indrakarmā mahākarmā kṛtakarmā kṛtāgamaḥ || 84 ||

English Translation:

He has auspicious limbs, essence of worlds, beautiful thread of cosmos, magnifier of 
generation, performer of noble deeds, performer of mighty tasks, perfect in deeds, 
and creator of scriptures.

Divine Names in this Shloka (Names 788–795)
• 788. Śubhāṅgaḥ (शभुाɨगः): Adorned with limbs of flawless 
auspiciousness and beauty.

• 789. Lokasāraṅgaḥ (लोकसारɨगः): Grasping the essential spiritual 
sweetness of all the worlds.

• 790. Sutantuḥ (सतुÛतःु): The beautiful thread upon which the 
entire cosmos is strung (*Sutra*).

• 791. Tantuvardhanaḥ (तÛतवुध[नः): He who nurtures, expands, and 
continues the cosmic fabric.

• 792. Indrakarmā (इÛġकमा[): Performer of glorious sovereign feats 
restoring cosmic order.

• 793. Mahākarmā (महाकमा[): Author of colossal cosmic deeds 
beyond human conception.

• 794. Kṛtakarmā (कृतकमा[): Accomplished in all actions, leaving 
nothing incomplete.

• 795. Kṛtāgamaḥ (कृतागमः): Author and revealer of the sacred 
scriptures and Agamas.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

उɮभवः  सुÛदरः  सुÛदो  र×ननाभः  सुलोचनः  ।
अकȾ  वाजसनः  शɨृगी  जयÛतः  सव[ͪवÏजयी  ॥ ८५ ॥
IAST Transliteration:

udbhavaḥ sundaraḥ sundo ratnanābhaḥ sulocanaḥ |
arko vājasanaḥ śṛṅgī jayantaḥ sarvavij jayī || 85 ||

English Translation:

He is origin of universe, charming beauty, tender grace, jewel-naveled, lovely-eyed, 
adored as the sun, giver of food, horned, victorious, all-knowing, and triumphant.

Divine Names in this Shloka (Names 796–806)
• 796. Udbhavaḥ (उɮभवः): The primal wellspring from which all entities 
emerge.

• 797. Sundaraḥ (सुÛदरः): Supremely beautiful and mesmerizing in 
appearance.

• 798. Sundaḥ (सुÛदः): Endowed with melting tenderness and 
overflowing compassion.

• 799. Ratnanābhaḥ (र×ननाभः): Possessing a navel lustrous and precious 
like a radiant gem.

• 800. Sulocanaḥ (सुलोचनः): Having enchanting, benevolent eyes that 
shower blessings.

• 801. Arkaḥ (अक[ ः): Praised by the greatest sages, and radiant like the 
sun.

• 802. Vājasanaḥ (वाजसनः): The generous dispenser of food and 
sustenance to creation.

• 803. Śṛṅgī (शɨृगी): Bearing the sacred horn as the colossal Fish 
incarnation.

• 804. Jayantaḥ (जयÛतः): Victorious over all opposing forces.

• 805. Sarvavit (सव[ͪ वत)्: Omniscient knower of every occurrence in 
creation.

• 806. Jayī (जयी): Ever-triumphant in upholding righteousness.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सुवण[ǒबÛदरु¢ोßयः  सव[वागीæवरेæवरः  ।
महाıदो  महागतȾ  महाभूतो  महाǓनͬधः  ॥ ८६ ॥
IAST Transliteration:

suvarṇabindur akṣobhyaḥ sarvavāgīśvareśvaraḥ |
mahāhrado mahāgarto mahābhūto mahānidhiḥ || 86 ||

English Translation:

He has golden limbs, is unshakeable, master of lords of speech, vast lake of joy, deep 
chasm to ignorance, supreme being, and great cosmic treasure.

Divine Names in this Shloka (Names 807–813)

• 807. Suvarṇabinduḥ (सुवण[ǒबÛदःु): Golden-limbed with 
auspicious distinct bodily marks.

• 808. Akṣobhyaḥ (अ¢ोßयः): Unperturbed, serene, impossible to 
be agitated by passion.

• 809. Sarvavāgīśvareśvaraḥ (सव[वागीæवरेæवरः): Master of all 
masters of speech (Brahma, Brihaspati).

• 810. Mahāhradaḥ (महाıदः): The vast cool lake of nectar in 
which yogis immerse their minds.

• 811. Mahāgartaḥ (महागत[ः): The deep chasm into which 
worldly illusion and ignorance fall.

• 812. Mahābhūtaḥ (महाभूतः): The colossal supreme Reality 
beyond the five elements.

• 813. Mahānidhiḥ (महाǓनͬधः): The supreme treasure in which 
all treasures inhere.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

कुमुदः  कुÛदरः  कुÛदः  पज[Ûयः  पावनोऽǓनलः  ।
अमतृाशोऽमतृवपुः  सव[£ः  सव[तोमुखः  ॥ ८७ ॥
IAST Transliteration:

kumudaḥ kundaraḥ kundaḥ parjanyaḥ pāvano 'nilaḥ |
amṛtāśo 'mṛtavapuḥ sarvajñaḥ sarvatomukhaḥ || 87 ||

English Translation:

He delights the earth, grants boons like jasmine, pure as kunda flower, rain-cloud of 
grace, sanctifier, air, consumer of nectar, immortal body, all-knowing, and facing all 
directions.

Divine Names in this Shloka (Names 814–823)
• 814. Kumudaḥ (कुमुदः): Dispelling the sorrows of the earth with joy.

• 815. Kundaraḥ (कुÛदरः): Pure and generous, rewarding devotees with 
gifts like flowers.

• 816. Kundaḥ (कुÛदः): Fair, pure, and spotless like the white Kunda 
blossom.

• 817. Parjanyaḥ (पज[Ûयः): The rain-bearing cloud showering the nectar 
of compassion.

• 818. Pāvanaḥ (पावनः): Purifier whose remembrance washes away 
accumulated guilt.

• 819. Anilaḥ (अǓनलः): Moving everywhere without restriction like the 
wind.

• 820. Amṛtāśaḥ (अमतृाशः): Sustainer of immortal devas through 
nectar.

• 821. Amṛtavapuḥ (अमतृवपुः): Possessing an imperishable, immortal 
transcendental form.

• 822. Sarvajñaḥ (सव[£ः): Omniscient in all dimensions of past, present, 
and future.

• 823. Sarvatomukhaḥ (सव[तोमुखः): Facing in all directions 
simultaneously as the universal witness.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सुलभः  सुĭतः  ͧसɮधः  शğुिजÍछğुतापनः  ।
ÛयĒोधोदàुबरोऽæव×थæचाणूराÛĢǓनषूदनः  ॥ ८८ ॥
IAST Transliteration:

sulabhaḥ suvrataḥ siddhaḥ śatrujic chatrutāpana◌ः |
nyagrodho 'dumbaro 'śvatthaś cāṇūrāndhraniṣūdanaḥ || 88 ||

English Translation:

He is easily attained by devotion, of noble vows, perfected, victor over enemies, 
scorcher of adversaries, banyan tree, sky-nourisher, sacred fig tree, and slayer of 
Chanura.

Divine Names in this Shloka (Names 824–832)
• 824. Sulabhaḥ (सलुभः): Easily reached and attained through 
sincere, simple love.

• 825. Suvrataḥ (सĭुतः): Faithful to noble vows, never abandoning 
those who seek refuge.

• 826. Siddhaḥ (ͧसɮधः): Ever-accomplished and unconditioned by 
external factors.

• 827. Śatrujit (शğिुजत)्: Conqueror of external demonic foes and 
internal passions.

• 828. Śatrutāpanaḥ (शğतुापनः): Scorcher of wicked enemies who 
oppress virtue.

• 829. Nyagrodhaḥ (ÛयĒोधः): Manifest as the sacred banyan tree 
sheltering beings.

• 830. Udumbaraḥ (उदàुबरः): Nourishing the universe, transcendent 
above the skies.

• 831. Aśvatthaḥ (अæव×थः): The eternal sacred fig tree representing 
cosmic existence.

• 832. Cāṇūrāndhraniṣūdanaḥ (चाणरूाÛĢǓनषूदनः): The slayer of the 
demonic wrestler Chanura in Mathura.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सहİाͬच[ः  सÜतिजéवः  सÜतैधाः  सÜतवाहनः  ।
अमूǓत[रनघोऽͬचÛ×यो  भयकृɮभयनाशनः  ॥ ८९ ॥
IAST Transliteration:

sahasrārciḥ saptajihvaḥ saptaidhāḥ saptavāhanaḥ |
amūrtir anagho 'cintyo bhayakṛd bhayanāśanaḥ || 89 ||

English Translation:

He has thousand rays, seven tongues of fire, seven fuels, seven horses of the sun, 
formless, spotless, beyond thought, inspirer of fear in evil, and destroyer of fear for 
devotees.

Divine Names in this Shloka (Names 833–841)
• 833. Sahasrārciḥ (सहİाͬच[ः): Blazing with thousands of effulgent 
rays.

• 834. Saptajihvaḥ (सÜतिजéवः): Manifest as Agni with seven fiery 
tongues consuming oblations.

• 835. Saptaidhāḥ (सÜतधैाः): Nourished and kindled by the seven 
sacred fuels of sacrifice.

• 836. Saptavāhanaḥ (सÜतवाहनः): Borne by the seven solar horses 
(metres of poetry) as the sun.

• 837. Amūrtiḥ (अमǓूत[ः): Free from finite shape or material 
limitation.

• 838. Anaghaḥ (अनघः): Spotless, sinless, untouched by sorrow.

• 839. Acintyaḥ (अͬचÛ×यः): Inconceivable and beyond mental 
comprehension.

• 840. Bhayakṛt (भयकृत)्: Inspiring terror in those who violate 
Dharma.

• 841. Bhayanāśanaḥ (भयनाशनः): Dispelling all fear from the hearts 
of surrendered souls.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अणुबृ[ह×कृशः  èथूलो  गुणभिृÛनगु[णो  महान ् ।
अधतृः  èवधतृः  èवाèयः  ĤाÊवंशो  वंशवध[नः  ॥ ९० ॥
IAST Transliteration:

aṇur bṛhat kṛśaḥ sthūlo guṇabhṛn nirguṇo mahān |
adhṛtaḥ svadhṛtaḥ svāsyaḥ prāgvaṁśo vaṁśavardhanaḥ || 90 ||

English Translation:

He is subtle atom, immense, slender, colossal, bearer of qualities, devoid of qualities, 
exalted, unheld, self-supported, of beautiful face, primordial family, and multiplier of 
lineages.

Divine Names in this Shloka (Names 842–853)
• 842. Aṇuḥ (अणुः): Infinitely subtle, smaller than the smallest atom.

• 843. Bṛhat (बहृत)्: Vast and immense, vaster than the vastest universe.

• 844. Kṛśaḥ (कृशः): Subtle, unattached, devoid of gross heaviness.

• 845. Sthūlaḥ (èथूलः): Manifesting as the gross cosmic Virat universe.

• 846. Guṇabhṛt (गुणभतृ)्: Supporter and ruler of the three cosmic 
Gunas (Sattva, Rajas, Tamas).

• 847. Nirguṇaḥ (Ǔनगु[णः): Free from all conditioned material attributes.

• 848. Mahān (महान)्: Supremely great and glorious above all entities.

• 849. Adhṛtaḥ (अधतृः): Unsupported by anything external, 
independent.

• 850. Svadhṛtaḥ (èवधतृः): Self-supported in His own infinite glory.

• 851. Svāsyaḥ (èवाèयः): Possessing an enchanting, graceful divine 
countenance.

• 852. Prāgvaṁśaḥ (ĤाÊवंशः): The primeval ancestor and root of the 
cosmic family.

• 853. Vaṁśavardhanaḥ (वंशवध[नः): The multiplier and protector of all 
lineages.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

भारभतृ ् कͬथतो  योगी  योगीशः  सव[कामदः  ।
आĮमः  Įमणः  ¢ामः  सुपणȾ  वायुवाहनः  ॥ ९१ ॥
IAST Transliteration:

bhārabhṛt kathito yogī yogīśaḥ sarvakāmadaḥ |
āśramaḥ śramaṇaḥ kṣāmaḥ suparṇo vāyuvāhanaḥ || 91 ||

English Translation:

He bears the burden of earth, celebrated in Vedas, yogi, lord of yogis, giver of all 
desires, shelter, quietener of passions, patient, beautiful-winged, and borne by the 
wind.

Divine Names in this Shloka (Names 854–863)
• 854. Bhārabhṛt (भारभतृ)्: Bearer of the heavy burden of creation and 
suffering humanity.

• 855. Kathitaḥ (कͬथतः): Extolled and declared in all Vedic narratives.

• 856. Yogī (योगी): The supreme meditator ever-established in 
Self-knowledge.

• 857. Yogīśaḥ (योगीशः): Master and lord of all spiritual adepts and 
yogis.

• 858. Sarvakāmadaḥ (सव[कामदः): Generous dispenser of all righteous 
blessings and salvation.

• 859. Āśramaḥ (आĮमः): The peaceful sanctuary offering rest to weary 
travelers of Samsara.

• 860. Śramaṇaḥ (Įमणः): The subduer who stills worldly desires and 
passions.

• 861. Kṣāmaḥ (¢ामः): Patient, absorbing all things during dissolution.

• 862. Suparṇaḥ (सुपण[ः): Beautifully winged as Garuda or bearing the 
wings of the Vedas.

• 863. Vāyuvāhanaḥ (वायुवाहनः): Whose chariot is the cosmic wind.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

धनुध[रो  धनुवȶदो  दÖडो  दमǓयता  दमः  ।
अपरािजतः  सव[सहो  ǓनयÛताऽǓनयमोऽयमः  ॥ ९२ ॥
IAST Transliteration:

dhanurdharo dhanurvedo daṇḍo damayitā damaḥ |
aparājitaḥ sarvasaho niyantā 'niyamo 'yamaḥ || 92 ||

English Translation:

He wields the bow, master of archery, scepter of justice, punisher, self-control, 
unconquered, all-enduring, ruler of all, bound by no law, and beyond death.

Divine Names in this Shloka (Names 864–873)
• 864. Dhanurdharaḥ (धनुध[रः): Bearer of the divine bow 
Sharnga/Kodanda as Rama.

• 865. Dhanurvedaḥ (धनुवȶदः): Master of the martial science of righteous 
warfare.

• 866. Daṇḍaḥ (दÖडः): The sovereign rod of justice chastising the 
wicked.

• 867. Damayitā (दमǓयता): The inner governor disciplining minds and 
punishing tyrants.

• 868. Damaḥ (दमः): Self-control and mastery over the senses 
personified.

• 869. Aparājitaḥ (अपरािजतः): Unvanquished by any foe.

• 870. Sarvasahaḥ (सव[सहः): Forbearing and carrying all burdens 
patiently.

• 871. Niyantā (ǓनयÛता): The supreme director appointing duties to all 
celestial forces.

• 872. Aniyamaḥ (अǓनयमः): Subject to no external rules or constraints.

• 873. Ayamaḥ (अयमः): Beyond the reach of death (*Yama*).
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सǂववान ्  सािǂवकः  स×यः  स×यधम[परायणः  ।
अͧभĤायः  ͪĤयाहȾऽह[ः  ͪĤयकृत ् ĤीǓतवध[नः  ॥ ९३ ॥
IAST Transliteration:

sattvavān sāttvikaḥ satyaḥ satyadharmaparāyaṇaḥ |
abhiprāyaḥ priyārho 'rhaḥ priyakṛt prītivardhanaḥ || 93 ||

English Translation:

He possesses pure Sattva, essence of purity, absolute truth, devoted to 
righteousness, cherished goal, worthy of love, worthy of worship, doer of pleasing 
deeds, and increaser of joy.

Divine Names in this Shloka (Names 874–882)
• 874. Sattvavān (सǂववान)्: Full of spiritual vitality, virtue, and 
luminosity.

• 875. Sāttvikaḥ (सािǂवकः): Established in pure goodness 
(*Shuddha-sattva*).

• 876. Satyaḥ (स×यः): The eternal, immutable truth.

• 877. Satyadharmaparāyaṇaḥ (स×यधम[परायणः): Deeply committed 
to the protection of truth and righteousness.

• 878. Abhiprāyaḥ (अͧभĤायः): The cherished goal sought by all 
spiritual aspirants.

• 879. Priyārhaḥ (ͪĤयाह[ः): Supremely worthy of being loved with 
pure devotion.

• 880. Arhaḥ (अह[ः): Worthy of being worshipped with all divine 
offerings.

• 881. Priyakṛt (ͪĤयकृत)्: Doing that which brings ultimate spiritual 
delight to devotees.

• 882. Prītivardhanaḥ (ĤीǓतवध[नः): Constantly increasing the joy and 
love in the hearts of lovers of God.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

ͪवहायसगǓतÏयȾǓतः  सुǽͬचहु[तभुिÊवभुः  ।
रͪवͪव[रोचनः  सूय[ः  सͪवता  रͪवलोचनः  ॥ ९४ ॥
IAST Transliteration:

vihāyasagatir jyotiḥ surucir hutabhug vibhuḥ |
ravir virocanaḥ sūryaḥ savitā ravilocanaḥ || 94 ||

English Translation:

He travels the skies, luminous light, delightful luster, consumer of offerings, 
all-pervading, sun, splendid illuminator, solar energy, creator of dawn, and sun-eyed.

Divine Names in this Shloka (Names 883–892)
• 883. Vihāyasagatiḥ (ͪवहायसगǓतः): Moving through cosmic space on 
the wings of Garuda.

• 884. Jyotiḥ (ÏयोǓतः): Self-effulgent spiritual light illuminating the 
intellect.

• 885. Suruciḥ (सुǽͬचः): Having delightful, radiant beauty that gladdens 
all hearts.

• 886. Hutabhuk (हुतभुक्): Consumer of sacred offerings in fire sacrifice.

• 887. Vibhuḥ (ͪवभुः): Omnipresent and sovereign in all realms.

• 888. Raviḥ (रͪवः): Praised by all, and glowing like the sun.

• 889. Virocanaḥ (ͪवरोचनः): Shining brilliantly with multi-hued 
splendour.

• 890. Sūryaḥ (सूय[ः): The solar lord awakening all living beings to 
activity.

• 891. Savitā (सͪवता): The divine generator who brings forth the cosmos 
each dawn.

• 892. Ravilocanaḥ (रͪवलोचनः): Having the radiant sun as His divine eye.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अनÛतो  हुतभुÊभोÈता  सुखदो  नैकजोऽĒजः  ।
अǓनͪव[Öणः  सदामषȸ  लोकाͬधçठानमɮभुतः  ॥ ९५ ॥
IAST Transliteration:

ananto hutabhug bhoktā sukhado naikajo 'grajaḥ |
anirviṇṇaḥ sadāmarṣī lokādhiṣṭhānam adbhutaḥ || 95 ||

English Translation:

He is infinite, consumer of oblations, enjoyer, giver of joy, born in multiple avataras, 
the first-born, never weary, ever-forgiving, foundation of the worlds, and full of 
wonder.

Divine Names in this Shloka (Names 893–902)
• 893. Anantaḥ (अनÛतः): Endless and unconditioned by time, space, or 
causality.

• 894. Hutabhuk (हुतभुक्): Acceptor and consumer of sacred offerings.

• 895. Bhoktā (भोÈता): Enjoyer of all sensory experience and divine love.

• 896. Sukhadaḥ (सुखदः): Bestower of lasting happiness and beatitude.

• 897. Naikajaḥ (नैकजः): Taking repeated divine births to preserve 
righteousness.

• 898. Agrajaḥ (अĒजः): The first-born, existing prior to all generated 
entities.

• 899. Anirviṇṇaḥ (अǓनͪव[Öणः): Undiscouraged, untiring, and free from 
all weariness.

• 900. Sadāmarṣī (सदामषȸ): Ever-forbearing, forgiving the flaws of 
sincere souls.

• 901. Lokādhiṣṭhānam (लोकाͬधçठानम)्: The ultimate foundation upon 
which all universes rest.

• 902. Adbhutaḥ (अɮभुतः): Wonder of wonders, filling the soul with awe 
and ecstasy.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

सना×सनातनतमः  कͪपलः  कͪपरåययः  ।
èविèतदः  èविèतकृ×èविèत  èविèतभुÈèविèतदͯ¢णः  ॥ ९६ ॥
IAST Transliteration:

sanāt sanātanatamaḥ kapilaḥ kapir avyayaḥ |
svastidaḥ svastikṛt svasti svastibhuk svastidakṣiṇaḥ || 96 ||

English Translation:

He is beginningless time, the most ancient of all, sage Kapila, the great boar/sun, 
imperishable, giver of auspiciousness, creator of welfare, auspiciousness itself, 
enjoyer of auspiciousness, and generous in blessing.

Divine Names in this Shloka (Names 903–912)
• 903. Sanāt (सनात)्: Beginningless existence, existing through eternal 
time.

• 904. Sanātanatamaḥ (सनातनतमः): The most ancient, more primeval 
than the oldest cosmic entities.

• 905. Kapilaḥ (कͪपलाचाय[ः / कͪपलः): Golden-glowing like fire, and 
Bhagavan Kapila who taught Sankhya.

• 906. Kapiḥ (कͪपः): Drinking water with rays as the sun, or the divine 
Boar lifting the earth.

• 907. Avyayaḥ (अåययः): Imperishable, subject to no diminution 
throughout eternity.

• 908. Svastidaḥ (èविèतदः): Bestower of true auspiciousness, peace, 
and spiritual well-being.

• 909. Svastikṛt (èविèतकृत)्: The active doer and author of 
auspiciousness for the cosmos.

• 910. Svasti (èविèत): Auspiciousness, supreme blessing, and auspicious 
peace itself.

• 911. Svastibhuk (èविèतभुक्): Protector and enjoyer of universal 
auspiciousness and peace.

• 912. Svastidakṣiṇaḥ (èविèतदͯ¢णः): Swift and generous in conferring 
auspicious rewards upon seekers.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अरौġः  कुÖडलȣ  चĐȧ  ͪवĐàयूिज[तशासनः  ।
शÞदाǓतगः  शÞदसहः  ͧशͧशरः  शव[रȣकरः  ॥ ९७ ॥
IAST Transliteration:

araudraḥ kuṇḍalī cakrī vikramy ūrjitaśāsanaḥ |
śabdātigaḥ śabdasahaḥ śiśiraḥ śarvarīkaraḥ || 97 ||

English Translation:

He is tranquil and free from wrath, adorned with earrings, wielder of the discus, 
heroic, of unshakeable command, beyond speech, described by scriptures, cool like 
winter, and creator of the night.

Divine Names in this Shloka (Names 913–921)
• 913. Araudraḥ (अरौġः): Gentle, tranquil, devoid of harshness and 
wrath.

• 914. Kuṇḍalī (कुÖडलȣ): Adorned with gleaming shark-shaped 
earrings (*Makara-kundala*), or coiled as Shesha.

• 915. Cakrī (चĐȧ): Wielding the revolving discus Sudarshana to 
sever cycles of ignorance.

• 916. Vikramī (ͪवĐमी): Courageous hero striding through worlds.

• 917. Ūrjitaśāsanaḥ (ऊिज[तशासनः): Possessing majestic, sovereign 
commands that none can disobey.

• 918. Śabdātigaḥ (शÞदाǓतगः): Transcending the range of mortal 
words and conceptual speech.

• 919. Śabdasahaḥ (शÞदसहः): Revealed and expounded by the 
sacred sound of the Vedas.

• 920. Śiśiraḥ (ͧशͧशरः): Cool, refreshing, cooling the three types of 
worldly torment (*Tapatraya*).

• 921. Śarvarīkaraḥ (शव[रȣकरः): Creator of the night for the rest of 
creatures, or the moon.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अĐूरः  पेशलो  द¢ो  दͯ¢णः  ¢ͧमणां  वरः  ।
ͪवɮवƣमो  वीतभयः  पुÖयĮवणकȧत[नः  ॥ ९८ ॥
IAST Transliteration:

akrūraḥ peśalo dakṣo dakṣiṇaḥ kṣamiṇāṁ varaḥ |
vidvattamo vītabhayaḥ puṇyaśravaṇakīrtanaḥ || 98 ||

English Translation:

He is gentle, graceful in action, highly capable, liberal in gifts, foremost of the 
forgiving, greatest of the wise, fearless, and hearing whose name bestows sacred 
merit.

Divine Names in this Shloka (Names 922–929)
• 922. Akrūraḥ (अĐूरः): Devoid of cruelty, tender-hearted toward all 
creation.

• 923. Peśalaḥ (पेशलः): Exquisitely handsome, graceful in 
movement, word, and deed.

• 924. Dakṣaḥ (द¢ः): Highly capable, swift, and dexterous in 
universal administration.

• 925. Dakṣiṇaḥ (दͯ¢णः): Generous, courteous, and liberal in 
bestowing grace.

• 926. Kṣamiṇāṁ varaḥ (¢ͧमणां वरः): Foremost among all who 
forgive and bear patiently.

• 927. Vidvattamaḥ (ͪवɮवƣमः): Possessing unsurpassable, 
all-encompassing wisdom.

• 928. Vītabhayaḥ (वीतभयः): Completely devoid of all fear, anxiety, 
and dread.

• 929. Puṇyaśravaṇakīrtanaḥ (पुÖयĮवणकȧत[नः): Hearing and 
chanting whose holy names cleanses all spiritual dirt.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

उƣारणो  दçुकृǓतहा  पुÖयो  दःुèवÜननाशनः  ।
वीरहा  र¢णः  सÛतो  जीवनः  पय[विèथतः  ॥ ९९ ॥
IAST Transliteration:

uttāraṇo duṣkṛtihā puṇyo duḥsvapnanāśanaḥ |
vīrahā rakṣaṇaḥ santo jīvanaḥ paryavasthitaḥ || 99 ||

English Translation:

He ferries souls across Samsara, destroys evil deeds, holiness personified, dispels bad 
dreams, frees from ignorance, protector, peaceful, breath of life, and omnipresent.

Divine Names in this Shloka (Names 930–938)
• 930. Uttāraṇaḥ (उƣारणः): The divine boatman who lifts souls out 
of the ocean of worldly existence.

• 931. Duṣkṛtihā (दçुकृǓतहा): Destroyer of accumulated bad karmas 
and sins.

• 932. Puṇyaḥ (पुÖयः): Holiness, virtue, and merit itself.

• 933. Duḥsvapnanāśanaḥ (दःुèवÜननाशनः): Dispeller of nightmares, 
anxiety, and ominous portents upon remembrance.

• 934. Vīrahā (वीरहा): Deliverer who cuts away attachment to 
worldly prowess and pride.

• 935. Rakṣaṇaḥ (र¢णः): The supreme guardian and protector of all 
beings.

• 936. Santaḥ (सÛतः): Manifesting as saintly, noble souls to guide 
humanity.

• 937. Jīvanaḥ (जीवनः): The vital principle sustaining all life in the 
universe.

• 938. Paryavasthitaḥ (पय[विèथतः): Encompassing and surrounding 
the entire cosmos from all sides.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अनÛतǾपोऽनÛतĮीिज[तमÛयुभ[यापहः  ।
चतुरĮो  गभीरा×मा  ͪवǑदशो  åयाǑदशो  Ǒदशः  ॥ १००  ॥
IAST Transliteration:

anantarūpo 'nantaśrīr jitamanyur bhayāpahaḥ |
caturaśro gabhīrātmā vidiśo vyādiśo diśaḥ || 100 ||

English Translation:

He is of infinite forms, of boundless glory, conqueror of wrath, remover of fear, just 
and upright, of unfathomable soul, intermediate quarters, commander of regions, 
and cardinal directions.

Divine Names in this Shloka (Names 939–947)
• 939. Anantarūpaḥ (अनÛतǾपः): Manifesting in limitless, infinite 
forms.

• 940. Anantaśrīḥ (अनÛतĮीः): Possessing inexhaustible divine 
opulence, beauty, and virtue.

• 941. Jitamanyuḥ (िजतमÛयःु): Conqueror of anger and passion.

• 942. Bhayāpahaḥ (भयापहः): Dispeller of all worldly and spiritual 
fears.

• 943. Caturaśraḥ (चतरुĮः): Fair, upright, righteous, and equitable to 
all.

• 944. Gabhīrātmā (गभीरा×मा): Of profound, unfathomable depth of 
consciousness.

• 945. Vidiśaḥ (ͪवǑदशः): Pervading all intermediate corners of space.

• 946. Vyādiśaḥ (åयाǑदशः): Appointing and directing cosmic rulers to 
their respective posts.

• 947. Diśaḥ (Ǒदशः): Manifesting as the cardinal directions of space.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

अनाǑदभू[भु[वो  लêमीः  सुवीरो  ǽͬचराɨगदः  ।
जननो  जनजÛमाǑदभȸमो  भीमपराĐमः  ॥ १०१  ॥
IAST Transliteration:

anādir bhūr bhuvo lakṣmīḥ suvīro rucirāṅgadaḥ |
janano janajanmādir bhīmo bhīmaparākramaḥ || 101 ||

English Translation:

He is beginningless, the earth, the atmosphere, radiance of the universe, valiant, 
adorned with shining armlets, creator of people, cause of beings' births, formidable, 
and of awesome valor.

Divine Names in this Shloka (Names 948–957)
• 948. Anādiḥ (अनाǑदः): Bereft of beginning, existing prior to causality.

• 949. Bhūḥ (भूः): The foundational Earth supporting all life.

• 950. Bhuvaḥ (भुवः): The atmosphere and intermediate heavens.

• 951. Lakṣmīḥ (लêमीः): Divine glory, splendor, and the Goddess of 
Fortune.

• 952. Suvīraḥ (सुवीरः): Endowed with noble, righteous valor and heroic 
fortitude.

• 953. Rucirāṅgadaḥ (ǽͬचराɨगदः): Adorned with glittering, beautiful 
divine armlets.

• 954. Jananaḥ (जननः): The father and progenitor who brings forth all 
beings.

• 955. Janajanmādiḥ (जनजÛमाǑदः): The ultimate causal root of every 
birth in Samsara.

• 956. Bhīmaḥ (भीमः): Awesome, formidable, and inspiring reverent 
awe.

• 957. Bhīmaparākramaḥ (भीमपराĐमः): Possessing fearsome, 
unstoppable prowess against adharma.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

आधारǓनलयोऽधाता  पुçपहासः  Ĥजागरः  ।
ऊÚव[गः  स×पथाचारः  Ĥाणदः  Ĥणवः  पणः  ॥ १०२  ॥
IAST Transliteration:

ādhāranilayo 'dhātā puṣpahāsaḥ prajāgaraḥ |
ūrdhvagaḥ satpathācāraḥ prāṇadaḥ praṇavaḥ paṇaḥ || 102 ||

English Translation:

He is resting place of the foundations, uncreated upholder, blossoming like a flower, 
ever-awake, transcendent, walking the noble path, life-giver, sacred OM, and precious 
value.

Divine Names in this Shloka (Names 958–966)
• 958. Ādhāranilayaḥ (आधारǓनलयः): The final foundation 
supporting even the primary foundations (earth, ether).

• 959. Adhātā (अधाता): Having no creator or sustainer above 
Himself.

• 960. Puṣpahāsaḥ (पुçपहासः): Whose divine smile blossoms sweetly 
like a radiant flower.

• 961. Prajāgaraḥ (Ĥजागरः): Ever-vigilant, awake while the universe 
sleeps in cosmic dissolution.

• 962. Ūrdhvagaḥ (ऊÚव[गः): Ascending above all transient worlds to 
Paramapadham.

• 963. Satpathācāraḥ (स×पथाचारः): Exemplifying and directing 
conduct along the path of righteousness.

• 964. Prāṇadaḥ (Ĥाणदः): Giver and renewer of life and 
consciousness.

• 965. Praṇavaḥ (Ĥणवः): The mystical syllable OM, bowed to by all 
devas.

• 966. Paṇaḥ (पणः): Worthy of all transaction and supreme value.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

Ĥमाणं  ĤाणǓनलयः  Ĥाणभ×ृĤाणजीवनः  ।
तǂवं  तǂवͪवदेका×मा  जÛमम×ृयुजराǓतगः  ॥ १०३  ॥
IAST Transliteration:

pramāṇaṁ prāṇanilayaḥ prāṇabhṛt prāṇajīvanaḥ |
tattvaṁ tattvavid ekātmā janmamṛtyujarātigaḥ || 103 ||

English Translation:

He is authoritative proof, sanctuary of life-breaths, bearer of life, sustainer of life, 
absolute reality, knower of reality, sole soul, and transcending birth, death, and old 
age.

Divine Names in this Shloka (Names 967–974)
• 967. Pramāṇam (Ĥमाणम)्: Self-evident truth and ultimate 
authority of all knowledge.

• 968. Prāṇanilayaḥ (ĤाणǓनलयः): The resting place where all vital 
breaths dissolve in deep sleep.

• 969. Prāṇabhṛt (Ĥाणभतृ)्: Supporter and nourisher of the 
life-energies.

• 970. Prāṇajīvanaḥ (Ĥाणजीवनः): Animating life with spiritual 
consciousness.

• 971. Tattvam (तǂवम)्: The ultimate, immutable Reality (*Satya*).

• 972. Tattvavit (तǂवͪवत)्: The perfect knower of reality as it is.

• 973. Ekātmā (एका×मा): The single, non-dual, universal Self in all 
forms.

• 974. Janmamṛtyujarātigaḥ (जÛमम×ृयजुराǓतगः): Completely 
transcending the worldly afflictions of birth, old age, and death.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

भूभु[वःèवèतǽèतारः  सͪवता  Ĥͪपतामहः  ।
य£ो  य£पǓतय[Ïवा  य£ाɨगो  य£वाहनः  ॥ १०४  ॥
IAST Transliteration:

bhūrbhuvaḥsvas-tarus tāraḥ savitā prapitāmahaḥ |
yajño yajñapatir yajvā yajñāṅgo yajñavāhanaḥ || 104 ||

English Translation:

He is tree of the three worlds, liberator, generator sun, great-grandsire, sacrifice, lord 
of sacrifice, sacrificer, limbs of sacrifice, and carrier of sacrifice.

Divine Names in this Shloka (Names 975–983)
• 975. Bhūrbhuvaḥsvastaruḥ (भभूु[वःèवèतǽः): The cosmic tree 
sheltering the three realms (earth, atmosphere, heaven).

• 976. Tāraḥ (तारः): The savior ferrying devotees across the waters 
of Samsara.

• 977. Savitā (सͪवता): The divine generator who brings forth 
creation.

• 978. Prapitāmahaḥ (Ĥͪपतामहः): Great-grandfather, being the 
father of Brahma (*Pitāmaha*).

• 979. Yajñaḥ (य£ः): The sacred sacrifice maintaining the cosmic 
balance.

• 980. Yajñapatiḥ (य£पǓतः): Sovereign Lord and master of all 
sacrificial offerings.

• 981. Yajvā (यÏवा): The performer of sacred rites upholding world 
welfare.

• 982. Yajñāṅgaḥ (य£ाɨगः): Whose divine limbs are the elements of 
sacrifice (Vedas, altars, fire).

• 983. Yajñavāhanaḥ (य£वाहनः): Carrier who conveys the fruits of 
sacrifice to the worshipers.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

य£भɮृय£कृɮय£ी  य£भुÊय£साधनः  ।
य£ाÛतकृɮय£गुéयमÛनमÛनाद  एव च ॥ १०५  ॥
IAST Transliteration:

yajñabhṛd yajñakṛd yajñī yajñabhug yajñasādhanaḥ |
yajñāntakṛd yajñaguhyam annam annāda eva ca || 105 ||

English Translation:

He upholds sacrifice, creates sacrifice, master of sacrifice, enjoys sacrifice, means of 
sacrifice, completer of sacrifice, secret of sacrifice, food, and consumer of food.

Divine Names in this Shloka (Names 984–992)
• 984. Yajñabhṛt (य£भतृ)्: Supporter and protector of sacred 
sacrifice.

• 985. Yajñakṛt (य£कृत)्: The author and initiator of universal 
sacrifice.

• 986. Yajñī (य£ी): Sovereign possessor of all sacrifices.

• 987. Yajñabhuk (य£भक्ु): The enjoyer and final recipient of all 
offerings.

• 988. Yajñasādhanaḥ (य£साधनः): The divine means and method 
through which sacrifice succeeds.

• 989. Yajñāntakṛt (य£ाÛतकृत)्: The concluder of sacrifice granting 
the fruit of liberation.

• 990. Yajñaguhyam (य£गुéयम)्: The esoteric, mystical secret 
behind all sacrifice (Jñāna-yajna).

• 991. Annam (अÛनम)्: Matter, sustenance, and food that is 
experienced.

• 992. Annādaḥ (अÛनादः): The conscious consumer and experiencer 
of all sustenance.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

आ×मयोǓनः  èवयंजातो  वैखानः  सामगायनः  ।
देवकȧनÛदनः  İçटा  ͯ¢तीशः  पापनाशनः  ॥ १०६  ॥
IAST Transliteration:

ātmayoniḥ svayañjāto vaikhānaḥ sāmagāyanaḥ |
devakīnandanaḥ sraṣṭā kṣitīśaḥ pāpanāśanaḥ || 106 ||

English Translation:

He is his own origin, self-born, digger of earth (Varaha), singer of Samaveda, son of 
Devaki (Krishna), creator, lord of the earth, and destroyer of sins.

Divine Names in this Shloka (Names 993–1000)
• 993. Ātmayoniḥ (आ×मयोǓनः): The uncaused cause; His own origin.

• 994. Svayañjātaḥ (èवयÑजातः): Self-born without dependence on 
any external agent.

• 995. Vaikhānaḥ (वैखानः): Who excavated the earth in the form of 
Varaha to rescue it.

• 996. Sāmagāyanaḥ (सामगायनः): Chanting the harmonious music 
of the Sama Veda.

• 997. Devakīnandanaḥ (देवकȧनÛदनः): The beloved son of Devaki, 
Lord Sri Krishna.

• 998. Sraṣṭā (İçटा): The architect who projects the entire universe.

• 999. Kṣitīśaḥ (ͯ¢तीशः): Sovereign Lord and protector of the earth 
(Rama/Krishna).

• 1000. Pāpanāśanaḥ (पापनाशनः): The final thousandth name: The 
supreme destroyer of all sins, karma, and spiritual distress.
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मूल æलोक  (Sanskrit):

शɨखभÛृनÛदकȧ  चĐȧ  शाɨ[गधÛवा  गदाधरः  ।
रथाɨगपाͨणर¢ोßयः  सव[Ĥहरणायुधः  ॥ १०७  ॥
IAST Transliteration:

śaṅkhabhṛn nandakī cakrī śārṅgadhanvā gadādharaḥ |
rathāṅgapāṇir akṣobhyaḥ sarvapraharaṇāyudhaḥ || 107 ||

English Translation:

He bears the conch Panchajanya, the sword Nandaka, the discus Sudarshana, the bow 
Sharnga, the mace Kaumodaki, wheel-in-hand (Krishna), unshakeable, wielding all 
weapons of defense.

Divine Names in this Shloka (Names Śaṅkhabhṛt 
(शɨखभतृ ्)–Sarvapraharaṇāyudhaḥ)

• Śaṅkhabhṛt (शɨखभतृ)्: Bearer of the divine conch Panchajanya 
representing cosmic sound

• Nandakī (नÛदकȧ): Wielder of the celestial sword Nandaka 
representing pure knowledge

• Cakrī (चĐȧ): Wielder of the revolving discus Sudarshana (cosmic 
mind)

• Śārṅgadhanvā (शाɨ[गधÛवा): Bearer of the mighty bow Sharnga 
representing senses and ego

• Gadādharaḥ (गदाधरः): Bearer of the divine mace Kaumodaki 
representing intellect

• Rathāṅgapāṇiḥ (रथाɨगपाͨणः): Wheel-in-hand (Krishna) rushing to 
protect Dharma

• Akṣobhyaḥ (अ¢ोßयः): Unshakeable, serene, unperturbed by 
cosmic turmoil

• Sarvapraharaṇāyudhaḥ: Armed with all divine weapons to shield 
devotees
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मूल æलोक  (Sanskrit):

वनमालȣ  गदȣ  शाɨ[गी  शɨखी  चĐȧ  च नÛदकȧ  ।
ĮीमÛनारायणो  ͪवçणुवा[सुदेवोऽͧभर¢तु  ॥ १०८  ॥
IAST Transliteration:

vanamālī gadī śārṅgī śaṅkhī cakrī ca nandakī |
śrīman-nārāyaṇo viṣṇur vāsudevo 'bhirakṣatu || 108 ||

English Translation:

May Lord Vasudeva, the all-pervading Vishnu, Sri Narayana, adorned with the forest 
garland, bearing the mace, bow, conch, discus, and sword, protect us for ever and 
ever!

Divine Names in this Shloka (Names Vanamālī 
(वनमालȣ )–Viṣṇur Vāsudevaḥ)

• Vanamālī (वनमालȣ): Adorned with the fragrant cosmic garland of 
five elements

• Gadī (गदȣ): Wielder of the mace Kaumodaki

• Śārṅgī (शाɨ[गी): Bearer of the celestial bow Sharnga

• Śaṅkhī (शɨखी): Bearer of the conch Panchajanya

• Cakrī (चĐȧ): Wielder of the discus Sudarshana

• Nandakī (नÛदकȧ): Bearer of the sword Nandaka

• Śrīmān Nārāyaṇaḥ: All-glorious Lord Narayana, supreme refuge of 
souls

• Viṣṇur Vāsudevaḥ: The all-pervading Supreme Lord who protects 
forever
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Phala Shruti — Spiritual Fruits of Recitation

फलĮुǓत  (Benefits of Hearing & Chanting the Thousand Names):

• Purification & Destruction of Sin (पापĤशमनम)्: Reciting or reverently listening to the Thousand Names dispels the accumulated impressions of 
unwholesome karma and purifies the inner conscience (Chitta-shuddhi).

• Freedom from Fear & Affliction (भयͪवनाशनम)्: Liberates the devotee from fear of death, disease, grief, bondage, enemies, and demonic distress; 
establishes profound inner tranquility.

• Attainment of the Four Goals of Life (चतुͪव[ध पुǽषाथ[ ͧसɮͬधः): Grants righteousness (Dharma), rightful prosperity (Artha), pure joy and noble desires 
(Kama), and ultimate supreme liberation from Samsara (Moksha).

• Mental Clarity, Vitality & Auspiciousness (तजेः आरोÊयं सौÉयम)्: Confers mental peace, longevity, radiant health, eloquence, courage, and auspicious 
welfare in family and spiritual life.

• Supreme Devotion to Bhagavan (भगवɮभिÈतः): Awakens unwavering love, spiritual knowledge, and eternal refuge in the supreme feet of Sri Vasudeva 
Vishnu.


